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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
ko‘p tillilik va lisoniy identiklik masalalari so‘nggi yillarda keng migyosda o‘rganila
boshlandi hamda amaliy tilshunoslikning muhim yo‘nalishlaridan biriga aylandi.
Bugungi globallashuv va texnologik taragqiyot sharoitida tillar hamda madaniyatlar
o‘rtasidagi munosabatlar jadallashayotgani bunga sababdir. Globalizatsiya va
migratsiya jarayonlari, shuningdek, madaniy va ijtimoiy integratsiya masalalari
tufayli ko‘p tilli jamiyatlar soni hamda ularning ta’siri tobora ortib borayotgani
uchun ko‘p tillilik va lisoniy identiklik masalalarini o‘rganishning ahamiyati ortib
bormoqgda. Xususan, ko‘p tilli shaxslarning identifikatsiyasi, ularning til tanlovi va
madaniyatlararo alogalardagi o‘rni jahon tilshunosligida muhim tadgiqot obyekti
sifatida garalmogda. Ko‘p tillilik va lisoniy identiklik munosabati borasidagi
tadgiqotlar bir vaqgtning o‘zida ham shaxsiy, ijtimoiy va madaniy jihatlarni
o‘rganishga imkon beradi.

Dunyo tilshunosligida bu mavzu nafagat ilmiy, balki amaliy jihatdan ham katta
ahamiyat kasb etadi. Bugungi kunda ko‘p tilli shaxslar jamiyatlararo mulogotda
muhim rol o‘ynaydi. Ko‘p tilli shaxslar madaniyatlararo alogalarni rivojlantirish, til
va madaniyatlar o‘rtasidagi farglarni tushunish hamda jamiyatda o‘z o‘rnini
topishda o‘rganilishi zarur bo‘lgan soha sifatida garalmoqgda. Shu bilan birga, ko‘p
tillilik va lisoniy identiklikning ijtimoiy, psixologik hamda madaniy omillarini
o‘rganish ko‘p tilli va ko‘p madaniyatli jamiyatlarda muvaffagiyatli integratsiya
uchun zaruriyatdir.

Mamlakatimizda ko‘p tilli shaxslar, xususan, o‘zbek, rus va ingliz tillarida
erkin so‘zlashuvchi yoshlar soni yildan yilga ortib bormoqda. Faol qo‘llanishda
bo‘lgan tillarning yosh avlod hayotida ganday rol o‘ynashi, ular orasida qaysi biri
dominant ekanligi va bu jarayonning shaxsiy hamda ijtimoiy identiklikka ta’sirini
aniglash ~ bugunning  dolzarb  masalalaridandir.  Zero,  Prezidentimiz
ta’kidlaganlaridek, “Bizni hamisha o‘ylantirib keladigan yana bir muhim masala —
bu yoshlarimizning odob-axlogi, yurish-turishi, bir so‘z bilan aytganda,
dunyoqarashi bilan bog‘liq. Bugun zamon shiddat bilan o‘zgaryapti. Bu
o‘zgarishlarni hammadan ham ko‘proq his etadigan kim — yoshlar. Mayli, yoshlar
o‘z davrining talablari bilan uyg‘un bo‘lsin. Lekin ayni paytda o‘zligini ham
unutmasin. Biz kimmiz, ganday ulug® zotlarning avlodimiz, degan da’vat ularning
galbida doimo aks-sado berib, o‘zligiga sodiq golishga undab tursin”. Demak, ko‘p
tilli o‘zbek yoshlarining lisoniy identikligini o‘rganish, ularning jamiyatdagi o‘rni
va roli, shuningdek, bu jarayonning ijtimoiy hamda madaniy ahamiyatini aniglash
bugungi kunning muhim ilmiy va amaliy vazifalaridan biridir.

O<zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son
“Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2018-yil 5-
Ilyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va
ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol
ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021-yil 19-

! Shavkat Mirziyoyev: Yoshlar tarbiyasi eng muhim masalalardan // https://uza.uz/posts/70440
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maydagi PQ-5117-son “Xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat
jihatidan yangi bosqgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida’gi garorlari, 2019-
yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-
yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2022-yil 28-
yanvardagi PF-60-son “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning
taraqgiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi farmonlari, 2020-yil 24-yanvardagi
O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Oliy Majlisga
Murojaatnomasi, 2020-yil 23-sentyabrdagi 637-son “Ta’lim to‘g‘risida”gi
O‘zbekiston Respublikasining gonuni, O°‘zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasining 2021-yil 19-maydagi 312-son “Xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirishni samarali tashkil etish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi garori va
boshga me’yoriy-huqugiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda
ushbu dissertatsiya natijalari muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga bog‘ligligi. Tadgiqot respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqgiy, iqgtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishi
doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. So‘nggi Yillarda globalizatsiya
jarayonlarining jadallashuvi va uning inson turmush tarziga ta’siri natijasida
olimlarning identiklik hamda uning insonlar hayotidagi o‘rni masalasiga e’tibori
keskin oshdi; identiklikni shaxs, jamiyat va siyosat nugtayi nazaridan o‘rganish,
aynigsa, jadal tus oldi.

Xususan, Oc‘zbekistonda Sh.Iskandarov, Z.Odinayeva, D.Kalandarova,
X.Kadirova, A.Xursandov, X.Sogiyev 2 kabi olimlar identiklik masalasini ijtimoiy
falsafa, dinshunoslik, tarix, sotsiologiya va siyosiy fanlar doirasida o‘rgangan
bo‘lsalar, Sh.Madiyevaning “Identiklik antropologiyasi” ® kitobining 6-bobi
“O°zbek tili identikligi — milliy identiklikning ajralmas qismi” nomi ostida o‘zbek
tili taraqqiyoti bosqgichlarini chuqur tahlil etgani bilan ahamiyatlidir. Til va identiklik
munosabati masalalarini lingvistik jihatdan o‘rganish amaliyoti esa G.Ergasheva,
G*.Rahimov, Sh.Xushmurodova, M.Umurzogova singari olimlarimiz faoliyatida
aks etib kelmoqda.

2 Iskandarov Sh. O‘zbekiston arablari etnomadaniy identikligining shakllanishi va transformatsiyasi. Tarj. fan. b. fals.
dok. ... diss. avtoref. — Toshkent, 2019; Odinayeva Z. O‘zbek milliy identikligi aksiologik tamoyil va qonuniyatlariga
falsafiy konseptual yondashuv. Fals. f. b. fals. dok. .. diss. avtoref. — Toshkent, 2020; Kalandarova D. Axborotlashgan
jamiyat ijtimoiy identikligi shakllanishida din omili. Fals. f. b. fals. dok. ... diss. avtoref. — Toshkent, 2020; Kadirova
X. Qoragalpoq xalgining milliy identiklik xususiyatlari. Sots. f. b. fals. dok. ... diss. avtoref. — Toshkent, 2020;
Xursandov A. Yoshlar ijtimoiylashuvida milliy-siyosiy identifikatsiyaning namoyon bo‘lish xususiyatlari. Siyos. fan.
b. fals. dok. ... diss. avtoref. — Toshkent, 2020; Sogiyev X. Axborotlashgan jamiyatda shaxs identikligining shakllanish
xususiyatlari. Fals. f. b. fals. dok. ... diss. avtoref. — Toshkent, 2022.

3 Madayeva Sh. Identiklik antropologiyasi. — Toshkent: Noshir, 2015. — B. 107-153.



Rus olimlaridan D.Xilxanov, R.Borisov, E.Kremer, A.Kazaryan, V.Karasik*
va boshgalar mavzu yuzasidan ilmiy tadqigqot ishlari olib borishgan. Ular
yondashuvida lisoniy identiklik masalasi etnik va milliy identiklik tushunchalari
bilan uzviy ravishda o‘rganilganiga guvoh bo‘lishimiz mumkin.

Xorijiy davlatlarda B.Norton, J.Josef, A.Pavlenko, D.Blok, M.Bhat, S.Rizoiy,
R.Dressler, S.Pris, B.Jalehguoyan, S.Zibengyutter ® singari bir qator olimlar
tomonidan olib borilgan ishlar lisoniy identiklik, ko‘p tillilik va madaniy o‘ziga
xoslikning shakllanishiga oid nazariy asoslarni yaratishda muhim ahamiyat kasb
etadi. Ushbu tadgiqgotlar asosida lisoniy identiklikning turfa xususiyatlari, til va
identiklik o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liglik ijtimoiy mulogot hamda ta’lim kontekstida
o‘rganilgan, lisoniy identiklikni madaniyatlararo mulogot, ko‘p tillilik va
globalizatsiya sharoitidagi o‘zgarishlar kontekstida ko‘rib chigilgan bo‘lishiga
garamasdan, bu sohada hali ham ayrim masalalarni davomli o‘rganishga ehtiyoj bor.
Xususan, O‘zbekiston sharoitida ko‘p tilli yoshlarning lisoniy identikligi hagida
iIlmiy asoslangan, empirik tadgigotga tayangan kompleks tadgiqotlar yetarli emas.
Mazkur ilmiy ish xorijiy tadgigotchilar yutuglariga tayangan holda o‘ziga xos
sharoitlarda lisoniy identiklik masalasini amaliy jihatdan tahlil gilishni nazarda
tutadi.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi ilmiy
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya O‘zbekiston davlat jahon
tillari universitetining ilmiy tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq “Antropotsentrik
tilshunoslikning zamonaviy yo‘nalishlarida fanlararo yondashuv” ustuvor yo‘nalishi
doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi ko‘p tilli o‘zbek talabalarida lisoniy identiklikning
sotsiolingvistik aspektini ochib berishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

lisoniy identiklikni o‘rganishning nazariy va metodologik asoslarini aniglash;

lisoniy identiklikning ekstralingvistik omillar ta’sirida shakllanishi hamda bu
omillarning o‘zaro bog‘ligligini asoslab berish;

4 Xunxanos JI. DTHHYECKAS HIEHTHYHOCTD: POJIb X03UCTBEHHO-9KOHOMHUYUECKUX U KYJIbTYPHO-SI3BIKOBBIX (PAKTOPOB.
Hucc. ... a-pa. coi. Hayk. — M., 2007; BopucoB P. SI3pikoBasi KOMIIETEHTHOCTh KaK CPEACTBO BBIPAKECHHUS STHHUSCKON
HUACHTUYHOCTH U (POPMHUPOBAHUS MEKITHUIECKOHN TOJIEPAHTHOCTH ydareics Moinoaéxu. [ucc. ... KaH. ICUX. HAayK.
- M, 2007;  Kpemep E. [IpobnemMbl  pycCKO-WHOHAIIMOHATBHOTO  OWJIMHTBU3MA: SI3BIKOBAS H
STHUYECKAs UACHTUYHOCTh OMJIMHTBAIBHON JinaHOCTH. Jlucc. ... kaHa. ¢uiaon. Hayk. — M., 2010; Kasapsa A.
l'ocynapcTBeHHas s3bIKOBas IMOJMTHKA B COBpeMeHHOW Poccun Kak OCHOBa COXpaHEHUs HalMOHAIbHOM
UICHTUYHOCTU B KOHTEKCTE MHPOBBIX IIOOATH3alMOHHBIX mporeccoB. Jucc. ... kaHA. momut. Hayk. — M., 2013;
Kapacuk B.1. ConumalibHO-SI3bIKOBasT MICHTUYHOCTD: JUHAMHUKA, BUPTYyaau3alius, MoeinupoBanue // Pycckuil s3bik
3a pyoexxom. — M., 2020. — Ne 1. — C. 31-37.

> Norton B. Identity and Language Learning. — London: Longman, 2000; Joseph J. Language and Identity. — London:
Palgrave, 2004; Pavlenko A. Bilingual Minds: Emotional Experience, Expression, and Representation. — UK,
Frankfurt Lodge: Multilingual Matters, 2006; Block D. Second Language Identities. — London: Continuum, 2007;
Bhat M.A. Reconstructing Linguistic ldentities // Teknosastik, 2010; Rezaei S. Researching identity in applied
linguistics // Language, Culture and Society, 2012. — Ne 35; Dressler R. Exploring Linguistic Identity in Young
Multilingual Learners // TESL. — Canada, 2014. — Ne 32; Preece S. Introduction: identity in applied linguistics // In
The Routledge Handbook of Language and Identity. — Oxon: Routledge, 2016; Zhalehgooyan B. Second language
identity. In Van Schools tot Scriptie I11. — Leiden: Universiteit Leiden, 2017; Siebenhiitter S. The multilingual profile
and its impact on identity: Approaching the difference between multilingualism and multilingual identity or linguistic
identity // Ampersand, 2023. — Ne 10.



O‘zbekistonning ko‘p tilli muhitida o‘zbek, rus, ingliz va boshga tillarning
sotsiolingvistik dinamikasini ochib berish;

ko‘p tilli o‘zbek talabalari o‘z lisoniy identikligini ganday idrok etishi va
namoyon qilishini aniglash;

ko‘p tilli o‘zbek talabalarining lisoniy identikligi ularning turli mulogot
kontekstlarida til tanlovlarini amalga oshirishlarida ganday migiyosda ta’sir etishini
asoslash;

ko‘p tilli o‘zbek talabalarining lisoniy identikligi haqidagi deskriptiv
ma’lumotlarni tahlil gilish orgali sotsiolingvistik xulosalar ishlab chigish.

Tadqiqgotning obyekti sifatida ko‘p tilli (o‘zbek, rus va ingliz tillarida
so‘zlashuvchi) o‘zbek talabalarining lisoniy identikligi tanlangan.

Tadqiqgotning predmetini ko‘p tilli (o‘zbek, rus va ingliz tillarida
so‘zlashuvchi) o°‘zbek talabalarida lisoniy identiklik namoyon bo‘lishining
sotsiolingvistik aspekti tashkil giladi.

Tadgigotning usullari. Tadgiqotda analiz, sintez, hujjatlarni tahlil gilish,
tavsiflash, statistik tahlil, lingvomadaniy tahlil, anketa, so‘rovnoma, intervyu,
etnografik kuzatuv kabi tadgigot usullaridan keng foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

lisoniy identiklik tushunchasining nazariy-metodologik asoslarini psixosotsial,
sotsiomadaniy va posstruktural yondashuvlarning integratsiyasiga tayangan holda
ko‘p nazariyali yondashuv asosida tizimli tahlil gilish orgali ko‘p tilli shaxs lisoniy
identikligining shakllanishi tilni idrok etish, ma’lum til jamiyatiga nisbatan
tegishlilik hissi, til bilan bog‘liq emotsional tajribalar va mulogot kontekstiga ko‘ra
til tanlash jarayonlari bilan belgilanuvchi dinamik va murakkab hodisa ekanligi
dalillangan;

ko‘p tilli shaxslar lisoniy identikligining shakllanishiga ta’sir etuvchi omillarni
sotsiolingvistik, psixologik, ta’limiy, madaniy, iqtisodiy, siyosiy, globallashuv va
texnologik jarayonlarni gamrab oluvchi makro darajadagi hamda shaxsning
individual til tajribasi, ijtimoily mavgei, madaniy mansublik hissi, emotsional
munosabati, kasb, yashash muhiti, yosh va etnik kelib chigishga asoslangan mikro
darajadagi omillar sifatida tizimli tasniflash orqgali ularning o‘zaro funksional
bog‘ligligi shaxsning lisoniy identikligini kommunikativ vaziyatlarda namoyon
bo‘lishining o‘zgaruvchan va kontekstga bog‘liq tabiatini belgilovchi asosiy
mexanizm ekanligi ilk bor kompleks tahlil asosida ilmiy asoslangan;

O‘zbekistonda keng qo‘llanishda bo‘lgan tillarning hududlar miqgyosida
faolligi, ularning ta’lim-tarbiya jarayonidagi funksional yuklamasi, til siyosatining
ushbu tillar faolligi va ijtimoiy mavgeiga ta’siri kabi jihatlari asosida
O‘zbekistonning ko‘p tilli muhitidagi o‘zbek, rus, qoragalpoq, tojik, qozoq, qirg‘iz,
turkman va ingliz tillarining sotsiolingvistik dinamikasi statistik tahlil usuli orgali
aniglangan;

empirik tadgigot doirasida qo‘llanilgan metodologik yondashuvlar asosida
ko‘p tilli o‘zbek talabalarining lisoniy identikligining shakllanishi, ularning o‘zini
lisoniy identifikatsiya qgilish mezonlari, turli mulogot kontekstlarida til tanlashning
funksional mexanizmlari, kodlar aralashuvi, ko‘p tillilik darajasi, tillarga nisbatan
emotsional assotsiatsiyalari hamda lisoniy identiklik va madaniy-ijtimoiy omillar
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o‘rtasidagi o‘zaro ta’sir jarayonlari singari ko‘p tilli o‘zbek talabalari lisoniy
identikligining sotsiolingvistik jihatlari aniglangan.
Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:
ko‘p tilli talabalarning lisoniy identikligini o‘rganishga garatilgan
so‘rovnoma va metodik vositalar ishlab chigilgan hamda amaliy tadgigotlar uchun
joriy etilgan;

O‘zbekiston hududidagi ko‘p tilli talabalar tomonidan o‘zbek, rus va ingliz
tillariga nisbatan shaxsiy hamda ijtimoiy garashlarni aniglashga garatilgan so‘rov
natijalari tahlil gilingan;

olingan natijalar asosida ko‘p tilli talabalar til tajribasi va identikligiga oid
sotsiologik xulosalar ishlab chigilib, lingvistik muhitning o°zaro ta’sir jarayonlari
hagida ma’lumot berilgan;

tadgiqgot natijalari ko‘p tillilik va lisoniy identiklikni qo‘llab-quvvatlashga doir
ta’lim dasturlarini takomillashtirish hamda o‘quv metodikalarini ishlab chigishda
foydalanish uchun zarur ilmiy asoslarni taqdim etadi.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi respublika va xalgaro migyosdagi
konferensiya materiallari to‘plamlari, OAK ro‘yxatidagi maxsus jurnallar va xorijiy
ilmiy jurnallarda chop etilgan magolalar muhokamadan o‘tkazilgani, shuningdek,
dissertatsiya ishining dastlabki natijalari amaliyotda joriy gilingani va uning
vakolatli idoralar tomonidan tegishli tartibda tasdiglangani bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalari
O<zbekistonning ko‘p tilli jamiyatida o‘zbek, rus va ingliz tillarining qo‘llanilishi
hamda lisoniy identiklikni shakllantirishdagi rolini o‘rganishda yangi ilmiy
garashlarni taklif etadi. Tadgigotda ko‘p tillilikning lingvistik va madaniy jihatlari
sotsiolingvistik yondashuv asosida tahlil qgilindi, bu, o‘z navbatida, lisoniy
identiklikning shakllanishiga ta’sir giluvchi asosiy omillarni aniglashga imkon
berdi. Tadqgigot natijalari lisoniy identiklikning nazariy asoslarini rivojlantirishga
yordam beradi va ilmiy tadgigot sohasida yangi yo‘nalishlar hamda usullarni ishlab
chigishga hissa qo‘shadi. Shuningdek, O‘zbekistondagi ko‘p tillilik va lisoniy
identiklikni o‘rganish bo‘yicha mavjud ilmiy adabiyotlarga yangi ma’lumotlar
kiritadi hamda shu sohadagi izlanishlarni yanada chuqurlashtiradi.

Tadgigotning amaliy ahamiyati oliy ta’lim muassasalarida ijtimoiy-gumanitar
fanlarining mazmunini takomillashtirishga xizmat qgiladi. Tadgiqgot natijalari ko‘p
tillilik va lisoniy identiklikni rivojlantirishga doir amaliy tavsiyalar ishlab chigishda
qo‘llanilishi mumkin.

Tadgigot natijalarining joriy qilinishi. Ko‘p tilli o‘zbek talabalarida lisoniy
identiklikning sotsiolingvistik aspekti mavzusida olib borilgan ilmiy tadgigot
natijalari asosida:

lisoniy identiklik tushunchasining nazariy va metodologik asoslari, ko‘p tillilik
sharoitida uning shakllanish xususiyatlariga oid xulosalardan Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida davlat ilmiy-texnik
dasturlari doirasida 2021-2023-yillarda bajarilgan Ref: 608413-EPP-1-2019-1-NO-
EPPKA2-CBY-ACPALA ragamli “Erasmus+ “Gender asosidagi zo‘ravonlikning
oldini olishda imkoniyatlarni kengaytirish yo‘llari” mavzusidagi innovatsion
loyihada foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
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adabiyoti universitetining 2025-yil 31-yanvardagi Ne4/1-385-sonli
ma’lumotnomasi). Dissertatsiya natijalaridan loyiha doirasidagi trening va seminar
dasturlarini ishlab chigishda, ko‘p tilli talabalarning lisoniy identiklik
xususiyatlarini  inobatga olgan holda ta’lim materiallarini tayyorlashda
foydalanilgan;

lisoniy identiklik shakllanishiga ta’sir etuvchi mikro va makro darajadagi
omillar, ushbu omillarning bir-biri bilan o‘zaro bog‘ligligi va O‘zbekiston sharoitida
shaxs lisoniy identikligiga ganday ta’sir ko‘rsatishiga oid xulosalardan Alisher
Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida davlat
iIlmiy-texnik dasturlari doirasida 2021-2023-yillarda bajarilgan Ref: 608413-EPP-1-
2019-1-NO-EPPKA2-CBY-ACPALA ragamli “Erasmust+ “Gender asosidagi
zo‘ravonlikning oldini olishda imkoniyatlarni kengaytirish yo‘llari” mavzusidagi
innovatsion loyihada foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat
o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2025-yil 31-yanvardagi Ne4/1-385-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada lisoniy identiklik va gender stereotiplari o‘rtasidagi
bog‘liglikni tahlil gilish orgali, gender tengligini ta’minlashga xizmat qiluvchi
kommunikativ strategiyalarni shakllantirishda tadgigot natijalari ilmiy asos sifatida
qo‘llanilgan. Ko‘p tilli muhitda yoshlarning oz fikrlarini gender tengligi
kontekstida erkin va aniq ifodalash qobiliyatini oshirish bo‘yicha metodik
ko‘rsatmalar ishlab chigishda istifoda etilgan;

O‘zbekistondagi lisoniy vaziyat va til siyosatining statistik tahlillari natijasida
ochib berilgan ozbek, rus, ingliz, tojik, qozoq va boshga tillarning sotsiolingvistik
dinamikasi ma’lumotlari, shuningdek, tadgigotning amaliy qismi sifatida
O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti Ingliz filologiyasi fakulteti talabalari
misolida empirik tadgigot olib borish asnosida ko‘p tilli o‘zbek talabalari lisoniy
identikligining aniglangan sotsiolingvistik jihatlari bo‘yicha xulosalardan
O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetida 2023-2024-yillarga mo‘ljallangan IL-
662204405 sonli “Ekperimental fonetik laborotoriya yaratish (xorijiy til misolida)”
loyihasida foydalanilgan (O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetining 2025-yil
11-yanvardagi 04-01/85-son ma’lumotnomasi). Natijada xorijiy tillarni o‘rganuvchi
ko‘p tilli talabalarning lisoniy identikligiga oid gator masalalarning ahamiyatini
o‘rganish va tahlil gilish, ular nutgidagi kodlar aralashuvi jarayonlarini va ularning
fonetik jihatlarini ilmiy kuzatish imkoniyati yaratilgan.

Tadqigot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari 3 ta
xalgaro va 4 ta respublika anjumanida muhokama gilingan hamda ma’qullangan.

Tadgigot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
12 ta ilmiy ish chop etilgan, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish uchun
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 4 ta maqola, 3 tasi respublika va 1 tasi xorijiy
jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi kirish, 3 bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat bo‘lib, asosiy matn
157 sahifani tashkil giladi.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning “Kirish” gismida tadgigotning dolzarbligi va zarurati
asoslangan, tadgigotning magsadi, vazifalari, qo‘llanilgan metodlar, obyekti va
predmeti tavsiflangan, respublika fan va texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, tadgiqotning ilmiy va amaliy natijalari bayon
gilingan, erishilgan natijalarning ilmiy yangiligi ochib berilgan, tadgigot natijalarini
amaliyotda joriy etish va foydalanish imkoniyatlari, nashr gilingan ilmiy ishlar,
dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Identiklikni o‘rganishda til omilini tahlil
etishning nazariy-metodologik asoslari” deb nomlangan. Ushbu bobning
“Identiklik tushunchasining mazmun-mohiyati. Lisoniy identiklik tadgigot obyekti
sifatida” deb nomlangan birinchi faslida identiklik va lisoniy identiklik
terminlarining ma’nolari, ularning tasnifi va ilmiy adabiyotlarda keltirilgan izohlari
hagida so‘z boradi.

Identiklik so‘zi lotin tilidagi “idem” — “bir xil” so‘zidan kelib chiggan bo‘lib,
uning sinonimlari sifatida individuallik, o‘zlik, xarakter, shaxsiyat, bir xillik kabi
so‘zlar keltiriladi®. Cambridge lug‘ati izohiga ko‘ra, “identiklik shaxsning uni
boshgalardan farglab turuvchi xususiyatlari, tuygulari va ishonchidir”’. Oxford
learner’s dictionaryda esa, so‘zning yana bir ma’nosi “kimnidir/nimanidir tushuna
olish va kimgadir/nimagadir juda o‘xshash bo‘lish tuyg‘usi hamda holati” deb
izohlangan®. Identiklik bir vagtning o‘zida ham shaxsning “Men kimman?” degan
savolga o°zi berar javobi hamda atrofdagilarning uning kimligini ganday idrok
etishlaridir. Demak, identiklik ma’lum millat, madaniyat, ijtimoiy guruhga
tegishlilik va tegishli emaslikni, o“xshashlik va farglilikni ifodalash vositasi bo‘lib,
ham tashqi bahoni, ham o‘zlik ifodasini akslantiradi®.

Identiklik o‘ta murakkab tuzilma bo‘lganligi sababli uni tasniflashda yagona,
izchil nazariy yondashuv mavjud emas. Identiklikning har ganday muhokamasi
“men” tushunchasi bilan uzviy bog‘liq bo‘lib, u dinamik va murakkab, davomli,
zamon va makon bo‘ylab doimiy o‘zgarib turuvchi, ijtimoiy va ko‘p sonlilik
xususiyatlariga ega'®.

Identiklik bir gator faktorlar, xususan, din, etnik kelib chigish, irg, ijtimoiy
gatlam, ta’lim, ijtimoiy muhit va ushbu guruhga mansub insonlarning shaxsning
yugoridagi faktorlar bilan bog‘lig mafkura hamda garashlari haqgidagi bilimi va
ularga hurmatiga nisbatan bildiradigan reksiyalari ta’sirida shakllangan o‘zlik
konseptini ifoda etadi!,

& Collins English Dictionary. — Glasgow: HarperCollins Publishers, 2023.

" Cambridge Dictionary. — Cambridge: Cambridge University Press, 2021.

8 Oxford Advanced Learner’s Dictionary. 8th edition. — Oxford: Oxford University Press, 2014.

® Siebenhiitter S. The multilingual profile and its impact on identity: Approaching the difference between
multilingualism and multilingual identity or linguistic identity // Ampersand, 2023. VVolume 10. 100123. —P. 2.

10 Wenger E. Communities of Practice: Learning, Meaning and Identity. — Cambridge: Cambridge University Press,
1998. —P. 163.

11 Nuessel F. Language as/and Identity // Semiotics 2003: Semiotics and National Identity. — Ottawa: Legas, 2005. —
P. 355.
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Identiklik o‘ziga xos jihatlar, e’tiqodlar, shaxsiy xususiyatlar, tashqi ko‘rinish
valyoki shaxs yoki guruhni tasvirlaydigan ifodalarni anglatadi. Identiklikning
ahamiyati u orgali inson o‘zini biror joy yoki biror narsaga tegishlidek his qilishi
bilan izohlanadi. Chunki “tegishlilik” tuyg‘usi insonning o‘ziga bo‘lgan ishonchini
shakllantirish va salomatligini saglashda muhim o‘rin tutadi. Til, aynigsa, nutg, xoh
individual darajada bo‘Isin, xoh guruh ichida bo‘lsin u yoki bu shaxsning kimligini
ochib beradi?.

Jenkins identiklik hagida mulohazalarini ifodalar ekan, uning xususiyatlarini
quyidagicha bayon etadi: 1. Identiklik unga egalik gilinadigan muayyan obyekt
bo‘Imay, balki sekin-astalik bilan shakllantiriladi. 2. Identiklik shakllanishi vaqt va
makonni talab giladi; shunga ko‘ra u jarayondir. Zamon va makonga bog‘ligligi
sababli, uning ijtimoiy qo‘llanilishi ham kontekstual jihatdan konstruktivdir.
Shuningdek, identiklik nisbiy tushuncha bo‘lib, u fagatgina identiklik sohiblarining
bir-biridan ganchalar fargliligi va bir-biriga ganchalar o“xshashligini aniglash orqali
izohlanishi mumkin®3.

Insonning identikligi bir gancha jihatlarda namoyon bo‘lib, uni turli olimlar
turlicha klassifikatsiyalagan. Blok talginiga ko‘ra identiklikning quyidagi turlari
bor: 1. Etnik — Madaniy guruhga tegishli umumiy jihatlar, xususan, tarix, shajara,
e’tiqod, an’analar, til va din umumiyligi tuyg‘usi. 2. Irgiy — Biologik/genetik tarkib.
3. Milliy — Millat darajasida umumiy bo‘lgan tarix, shajara, e’tiqod, an’analar, til va
din umumiyligi tuyg‘usi. 4. Jinsiy — Iljtimoiy shakllantirilgan ayollik va erkaklik
tushunchalariga muvofiqglik tabiati hamda darajasi. 5. Lisoniy — Shaxsning o‘zlik
tushunchasi va turfa mulogot vositalari: til, sheva hamda sotsiolekt o‘rtasidagi
alogada ko‘rinadi®*.

Identiklikni yo‘qotgan inson turkiy tillarda manqurt deb ataladi. ldentiklik
ingirozi bugun hatto dunyoning rivojlangan davlatlarida uchrayotgani achinarli
holat. Men o‘zimni ayol his gilaman deydigan erkaklar, men o‘zimni oq tanli yo
qora tanli his gilaman, men ozimni hayvon deb e’lon gilaman singari vajlar, afsuski,
bugun insoniyat vakillariga begona emas.

Shunday qilib, identiklik — bu shaxsning o‘zini anglash, ijtimoiy guruhlarga
tegishliligini his qgilish va boshga odamlar yoki jamiyat tomonidan ganday gabul
gilinishini aks ettiruvchi murakkab tushuncha. Bu tushuncha o‘ziga xos ravishda
shaxsiy va ijtimoiy identiklikni gamrab oladi. Identiklik nafagat shaxsiy xususiyatlar
va oila muhitiga, balki tarixiy omillar, madaniy me’yorlar hamda ijtimoiy va siyosiy
sharoitlarga ham bog‘liq.

O<zbekistonda identiklik tadqiqi borasida bugungacha bir nechta ilmiy tadgiqot
ishlari olib borilgan bo‘lib, ular, asosan, ijtimoiy falsafa, dinshunoslik, sotsiologiya
va siyosiy fanlar doirasida amalga oshirilgan. Sh.Iskandarov, Z.Odinayeva,
D.Kalandarova, X.Kadirova, A.Xursandov, X.Sogiyev kabi olimlar identiklik
masalasiga ilmiy yondashib, uni va unga ta’sir etuvchi omillarni turfa nugtayi

12 Sabri S., Minwas J.R. A review on identity from a linguistic and sociological perspective // Social Sciences &
Educational Studies, 2022. — Ne 9 (4). — P. 226-228.

13 Jenkins R. Social identity (3rd ed.). — London and New York: Routledge, 2008. — P. 90.

4 Block D. Identity in applied linguistics: Where are we? In T.Omoniyi & G.White (Eds.) // The Sociolinguistics of
Identity. — London: Continuum, 2006. — P. 36.
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nazardan o‘rganishgan. Bu borada til omili ahamiyati ba’zi ishlarda tilga olinsa-da,
u asosiy planda — lisoniy identiklik sifatida alohida yetarlicha tadqiq etilmagan.

Til va identiklik munosabati masalasi rus olimlari tomonidan ham faol
o‘rganilib kelinmoqda. Xusasan, D.Xilxanov, R.Borisov, Y.Kremer, A.Kazaryan va
boshga olimlar mavzu yuzasidan ilmiy tadgiqot ishlari olib borishgan.

Jahon amaliy tilshunosligi doirasida esa, identiklikka bi/multilingualizm,
jamiyatda til, ikkinchi til ta’limi va chet tili o‘gituvchisini tarbiyalash borasidagi
ishlarda faol ravishda murojaat gilinadi **. S.Zibenxutter, D.Blok, B.Norton,
R.Dressler, L.Fisher, K.Forbs, A.Gayton, Y.Liu, F.Nyuessel, J.Josef, S.Rizoly,
G.Peyman, R.Mutiara va M.Bhatning ilmiy ishlari til hamda identiklik o‘rtasidagi
munosabatlarni faol yoritib, ushbu sohaning rivojlanishiga sezilarli hissa
go‘shmoqda.

Identiklikni til ta’limi doirasida o‘rganishga bag‘ishlangan ishlar identiklik va
idealogiya, identiklik va irg, identiklik va jins, yozuvda identiklik, til o‘rganuvchi
identikligi va o‘qituvchining professional identikligi kabi turfa masalalarni gamrab
olgan®®. Blokning yana bir klassifikatsiyasiga ko‘ra esa, identiklik xususidagi
tadgiqotlarni 3 ta asosiy kategoriyaga ajratish mumkin: 1. Immigrantlardagi ikkinchi
til (L2) identikligi; 2. Ikkinchi til kontekstidagi L2 identikligi; 3. Chet tili
kontekstidagi L2 identikligi.

Lisoniy identiklik termini lingvistik (asosan, sotsiolingvistik) tadqiq
adabiyotlarida (masalan, Dressler, 2014; Hansen Edwards, 2020; Palviaynen va
Bergrot, 2018; Gayton va Fisher, 2022) takror qo‘llaniluvchi atama hisoblansa-da,
u ko‘plab ishlarda qo‘shimcha izoh va tushuntirishlarsiz foydalanilgan, yoki ijtimoiy
psixologiya va ijtimoiy fanlar doirasidagi ijtimoiy identiklik tushunchasi kabi
qo‘llanilgan (masalan, Kuo, 2009; Park, 2012; Sung, 2022; Uing va boshgalar
2015).17

Peyman uni quyidagicha ta’riflaydi: “Lisoniy identiklik deganda biz nihoyatda
noturg‘un va o‘zgaruvchan bo‘lgan, u orqali shaxslar turli kontektslarda o‘zligini
namoyon etuvchi, lingvistik jihatdan ifodalanuvchi identiklikni nazarda tutamiz”*®,
Mazkur ishda lisoniy identiklik tushunchasiga ushbu ta’rif yuzasidan yondashiladi
va uning o‘zgaruvchanligi, kontekstual jihatlari hamda til orgali ifodalanishi asosida
tahlil olib boriladi.

Til identiklik shakllanish jarayonida muhim o‘rin tutadi. Tilni unutish yoxud
uni kundalik faoliyatda qo‘llashni kamaytirish shaxsning identikligiga putur
yetkazishi, yoki unga salbiy ta’sir ko‘rsatishi mumkin. Til identiklik shakllanishida
2 taraflama vosita bo‘lib xizmat gilishi mumkin, birinchidan, til shaxsning boshga

15 Block D. Issues in language and identity research in applied linguistics // Estudios De Lingiiistica Inglesa Aplicada,
2013. — N 13.—P. 3.

16 Block D. Identity in applied linguistics: The need for conceptual exploration // In Contemporary Applied
Linguistics, 2009. Volume 1. — P. 215.

17 Siebenhiitter S. The multilingual profile and its impact on identity: Approaching the difference between
multilingualism and multilingual identity or linguistic identity // Ampersand, 2023. VVolume 10. 100123. —P. 3.

18 payman G.M. Construction of Linguistic Identity // International Journal of Central University of Kerala, 2018. —
P. 90.
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shaxslar va o‘zi bilan mulogoti vositasidir. Til ifoda etish orgali o‘zini anglab
yetishning muhim bo‘lagi sanaladi. Ikkinchidan, til boshqgalar bilan verbal
mulogotga kirishish uchun zaruriy shartdir va u boshgalar tomonidan insonni
identifikatsiyalash uchun qo‘llaniladi®®.

Bonni Norton, Sian Pris, Devid Blok, Frank Nyuessel, Linda Fisher va Stefani
Zibenxutter kabi bir gator olimlar lisoniy identiklik tadgiqotlari bo‘yicha sifatli
materiallar mualliflaridir. Rika Mutiara, Amina Xolid and Arshad Ali Xon, Yanling
Say va Liang Chjao kabi tadgigotchilar esa, amaliy tadgigotlar orgali lisoniy
identiklik tahlilini o‘tkazganlar.

Demak, identiklik ma’lum millat, madaniyat, ijtimoiy guruhga tegishlilik va
tegishli emaslikni, o‘xshashlik va farglilikni ifodalash vositasi bo‘lib, ham tashqi
bahoni, ham o‘zlik ifodasini akslantiradi. Lisoniy identiklikka funksional nugtayi
nazardan yondashuvning quyidagi usullari bor:

1. Tini o‘zlashtirish va qo‘llash identiklikni shakllantirish elementi
sifatida;

2. Til tanlovlari (masalan nutq uslubi (registr) identiklikni namoyon etish
vositasi sifatida;

3. Til 0°z-0‘zini tushunish, insonning o‘z o‘ylari, tuyg‘ulari, ko‘rgan-

kechirganlari, amallari va e’tiqodi xususida mulohaza qilishi (self reflection)ning bir
gismi sifatida;

4, Insonni ta’rif va tasniflashda (identifikatsiya qilishda) boshqgalar
tomonidan qo‘llaniluvchi vosita sifatida;

5. Lisoniy identiklik til kompetensiyasi sinonimi sifatida;

6. Til qo‘llanilishi va lisoniy identiklik sinonim sifatida.

Multilingual til o‘rganuvchisi lisoniy identikligini e’tiborsiz goldirish kognitiv
dissonansga, til rivojlanishiga to‘sqinlik gilishga, o‘ziga bo‘lgan ishonchning
pasayishiga hamda akademik va ijtimoiy integratsiyadagi ehtimoliy muammolarga
olib kelishi mumkin. Shuning uchun Morgan uning ahamiyatini “ESL sinfidagi
identiklik ishi nafagat tavsiflovchi, balki tubdan o‘zgartiruvchidir” deb
ta’kidlaydi?!. Bonni Norton til o‘rganish va identiklik shakllanish jarayonining uzviy
bog‘ligligi xususida shunday yozadi: “Tilga investitsiya, shuningdek, vaqt va makon
bo‘yicha o‘zgarib turadigan o‘quvchining ijtimoiy identikligiga investitsiyadir 22,

Bobda, shuningdek, identiklikni tadgiq etishda nazariy jihatdan eng faol
qo‘llaniluvchi 3 yondashuv: psixosotsial, sotsiomadaniy va poststruktural
yondashuvlarning umumiy hamda o‘ziga xos jihatlari, ushbu yondashuvlar
vositasida olib borilgan tadgiqgot ishlari va zamonaviy tadgigotlarda obyektni ko‘p
girrali yondashuv asosida o‘rganishning ahamiyati, shuningdek, lisoniy identiklik
tadgigotlarida faol qo‘llanuvchi metod va vositalar hamda lisoniy identiklik
tadqgiqgotlari sohasidagi ilmiy bo‘shliglar xususida so‘z boradi. Intervyu, etnografik

19 Krumm H. Mehrsprachigkeit und Identitat. In Handbuch Mehrsprachigkeit und Bildung, Springer VS. — Wiesbaden,
2020. - P. 131.

2 Siebenhiitter S. The multilingual profile and its impact on identity: Approaching the difference between
multilingualism and multilingual identity or linguistic identity // Ampersand, 2023. Volume 10. 100123. — P. 5.

21 Morgan B. Promoting and assessing critical language awareness // TESOL, 1995/1996. — Ne 5 (2). — P. 10.

22 Norton B. Language, Identity, and the Ownership of English // TESOL Quarterly, 1997. — Ne 31 (3). — P. 411.
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kuzatuv, so‘rovnoma, kundalik va jurnallar, hikoya so‘rovi, Til portreti silueti kabi
metodlar bu turdagi izlanishlarda faol qo‘llaniluvchi metodlar jumlasidandir. Ushbu
metodlar vositasida ahamiyat qaratilishi kerak bo‘lgan masalalar ham keng
gamrovli. Xususan, shaxsning lisoniy identikligini tasvirlash u ozi gaplashayotgan
tilni ganday qabul qilishi, o‘sha til orgali o‘zini ganday ifoda etishi va shu
munosabatning turfa ijtimoiy kontekstlarda uning til tanlovlariga ganday ta’sir
ko‘rsatishini tushunishni tagazo etadi. Bunda, shuningdek, kodlar aralashuvi
namunalari, tillarga bo‘lgan munosabat va har bir tildagi malaka darajasi o‘rganilishi
ham kerak. Til siyosati va jamiyatning muomalada bo‘lgan tillarga bo‘lgan
munosabati singari ijtimoiy faktorlar ham lisoniy identiklikni shakllantirishda
muhim rol o‘ynaydi.

Garchi til va identiklik o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liglik hamda alogalar so‘nggi
yillarda faol ravishda o‘rganila boshlagan bo‘lsa-da, sohada o‘z yechimini
kutayotgan masalalar, muammolar va javob topilmagan savollar bisyor. Lisoniy
identiklik tadqiqotlari tahlilida psixologik yondashuvning yetishmasligi, tadgigot
ishtirokchilari soni kamligi, kuzatuvlar yetarlicha uzog muddatli davom etmagani,
intervyular doim ham ona tilida, yoki gatnashchi tanloviga ko‘ra istalgan tilda
olinmagani, identiklikning o‘zi bir nechta bo‘lishi va doimiy ozgarishda ekanligi,
ishlarning asosiy qismi ingliz tili bilan bog‘liq bo‘lib, boshga tillarda
so‘zlashuvchilar lisoniy identikligi nisbatan kam tadqiq etilgani kabi masalalar
shunday kamchiliklardan ba’zilari bo‘lib, ushbu paragrafda shu va boshga
muammolar xususidagi olimlarning ilmiy mushohadalari tahlil gilinadi hamda
ehtimoliy yechimlar ko‘rib chiqgiladi.

Bobda “Ikki tilda so‘zlashuvchi bilingual, yo ko‘p tilli shaxs turli tillarda
gapirganda turlicha xulg-atvorni namoyon qiladimi? Yangi tilni o°zlashtirish
bosqichi yangi “ikkinchi til 0‘zligi”ni shakllantiradimi? Nega ba’zan bir masalaga
munosabat bildirishda gaysi tilda so‘zlayotganimiz pozitsiyamizni belgilashda
ta’sirga egami? Nega ba’zi masalalar hagida gapirganda bir tilda uyat, g‘azab yo
hijolatlik kabi tuyg‘ular tuyiladi, boshqga tilda gapirganda esa yo‘q? Nega bir fikr
turli tillarda ifoda etilganda turli darajadagi ta’sir kuchiga ega?” kabi bir gator
savollarga ilmiy adabiyotlar tahlili orgali javob izlanadi.

J.Devale bir tildan ikkinchisiga o‘tganda insonda identiklik o‘zgarishini
o‘rganib, bunday holat yuz beradigan insonlarni “ko‘p tilli xameleonlar” deb ataydi.
Axir xameleonlar ham atrof-muhitga monand ravishda oz tusini o‘zgartiradi-da.
Devalening xulosalashicha, insonlar o‘zgarish gachon sodir bo‘lishini bilishmaydi.
Bunday o‘zgarish tabiatan dinamik bo‘lib, ular ba’zan yoshdagi farg, ta’lim darajasi
va chet tili hayajoni sabab o‘zlarini boshgacharoq his gilishlari mumkin. Ushbu
nugtayi nazar, albatta, tilshunoslik va psixolingvistika tadgigotlarida muhim
ahamiyatga ega, chunki ko‘p tillilik shaxsning ijtimoiy va madaniy muhitga
moslashuvchanligini oshiradi. Biroq ushbu jarayon har doim ham fagat bexabar yoki
avtomatik ravishda sodir bo‘lmaydi. Ba’zi hollarda, shaxslar bir tildan ikkinchisiga
o‘tishda o°z identikligini ongli ravishda boshqarishlari mumkin. Masalan,
kommunikativ strategiyalar, kod almashtirish yoki ijtimoiy magomga moslashish
uchun til tanlash shaxsning ongli garorlariga bog‘liq bo‘lishi mumkin. Shu sababli,
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identiklikning o‘zgarishi nafagat tabiiy jarayon, balki ijtimoiy va psixologik omillar
ta’sirida ongli ravishda amalga oshishi mumkinligini ham e’tiborga olish lozim.

Ko‘p tilli shaxsni ta’riflashda V.Li va M.Moyer “xoh faol (gapirish yo yozish
orgali), xoh nofaol (eshitish yo oqish orqgali) bo‘lsin birdan ortiq tilda mulogot gila
oluvchi har kim” 2 izohini qo‘llagan bo‘lsa, Yevropa Komissiyasi (European
Commission) ko‘p tillilikni “jamiyatlar, institutlar, guruhlar va shaxslarning
kundalik hayotda doimiy ravishda birdan ortiq tilni qo‘llash qobiliyati” deya
baholab, uning migiyosini nafagat xususiy, balki umumiy darajada ham belgilash
zarurligini ifoda etdi.

Chet tilida gapirganda o‘zini boshga insondek his qilish, ya’ni boshgacha
identiklikni namoyon qilish holati hagida R.Uilson 2008-yilda?* 1414 nafar
bilingval fikrini o‘rgandi. Unga ko‘ra, ishtirokchilarning uchdan ikki gismi savolga
tasdig javobini berishgan. Qatnashchilarning 15 foizi ushbu so‘rogga inkor bilan
javob gaytarishgan bo‘lsa, 10 foizi noaniq javob gaytargan yo umuman javob
bermagan. Shuningdek, so‘rovnomada ishtirokchilar boshga tilda gapirganda
o‘zlarida kuzatiladigan ba’zi o‘zgarishlarni ham sanab o‘tadilar: ko‘pchilik chet
tilida gapirganda o‘zlariga ishonchi ortib, ijtimoiy munosabatlarda o‘zlarini erkinroq
his giladilar, tana tili, xarakter va ovozda o‘zgarish kuzatilishi barobarida boshga
nigobni kiygandek yo boshga rolni o‘ynay boshlagandek ifodalangan o‘zgarishni his
gilisharkan. Statistik tahlilga ko‘ra, ayol gatnashchilar va ta’lim darajasi yuqori
bo‘lganlar har bir tilda har xil identiklikka egadek his gilishlari hagida ma’lum
gilishlari darajasi yugori bo‘lgan®. Ayol ishtirokchilarning chet tilida gapirganda
o‘zlarini boshgacharoq his gilishlari ko‘rsatkichlari baland gayd etilgan yana bir
kuzatishlar Ozanska-Ponikvianing 2010-yildagi tadgiqotida ham qayd etilgan.
Xulosa qilinadiki, til va identiklik munosabati o‘zaro faol ta’sirga ega, biri
ikkinchisini o‘zgartira oladigan, biri ikkinchisining tanlanishiga asos bo‘la oladigan
munosabatdir.

Dissertatsiyaning “Lisoniy identiklik shakllanishi va namoyon bo‘lishiga
ta’sir etuvchi omillar tasnifi hamda O¢zbekiston sharoitida tadbiqi” nomli
ikkinchi bobi 3 fasldan iborat bo‘lib, unda lisoniy identiklik shakllanishi va
namoyon bo‘lishida ta’sir etuvchi makro hamda mikroomillar klassifikatsiyasi,
O‘zbekistondagi til vaziyatiga oid ma’lumotlar hamda til siyosatining davlat tili va
xorijiy tillarga nisbatan yondashuvi o°z ifodasini topgan.

Bobning “Lisoniy identiklik shakllanishi va namoyon bo‘lishida ta’sir etuvchi
omillar” deb nomlangan faslida sotsiolingvistik sharoitlarni  belgilovchi
makroomillar hamda shaxsiy tajriba va individual omillarga asoslangan
mikroomillar aniglangan.

2 Li W., Moyer M. (Eds.). The Blackwell Handbook of Research Methods on Bilingualism and Multilingualism. —
Oxford: Blackwell, 2008. — P. 4.

24 Wilson R. Foreign Languages: A Guide for the Inhibited // The Language Learning Journal, 2008. — Ne 36 (1). — P.
113.

% Dewaele J.-M., Nakano S. Multilinguals’ perceptions of feeling different when switching languages // Journal of
Multilingual and Multicultural Development, 2012. — Ne 34 (2). — P. 4.
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1-jadval

Ko‘p tilli o‘zbek talabalari lisoniy identikligiga ta’sir etuvchi makroomillar tasnifi

Sotsiolingvistik
omillar

— O‘zbek tilining rasmiy til sifatidagi maqomi va boshga tillarning
(masalan, rus, ingliz) rasmiy domenlardagi o‘rni.

— Jamiyatning turli tillarga bo‘lgan munosabati va tillarning ushbu
jamiyatda qanday obro‘ga egaligi.

— Mahalliy hamjamiyat ishlatiladigan turli tillarning tarqalish
darajasi va konteksti.

— Do‘stlar va tengdoshlarning biror tilni afzal ko‘rish hamda undan
foydalanishga ta’siri.

Psixologik omillar

— Talabalar o‘zlarining lingvistik identikligini ganday idrok etishlari.

— Ko‘p tilli bo‘lish bilan bog‘liq bo‘lgan ishonch va 0‘z-o0‘zini
hurmat qilish.

— Bir nechta tillarni o‘rganish va undan foydalanishda shaxsiy
gizigish hamda zavq singari ichki motivatsiyaga egalik.

— Mansab imkoniyatlari yoki ijtimoiy tan olinish kabi tashqi
rag‘batlar motivatsiyasi.

Ta’limiy omillar

— Tillar qganday o‘rgatilishi va ta’lim tizimida turli tillarga
qaratilayotgan e’tibor masalasining o‘quv rejasida aks etishi.

— Turli fanlarni o°qitish uchun ishlatiladigan asosiy til(lar).

— O‘qituvchilarning turli tillarni bilishi va ularga munosabati.

— Ko‘p tillilikni qo‘llab-quvvatlovchi yoki unga to‘sqinlik giluvchi
pedagogik yondashuvlar.

— Turli tillardagi kitoblar, ommaviy axborot vositalari va boshga
0‘quv materiallaridan foydalanish imkoniyati.

Madaniy omillar

— Oila muhitida qanday tillar qo‘llanilishi va ularning madaniy
merosni saglashdagi roli.

— Madaniy tadbirlar, bayram va udumlarning tilni qo‘llash hamda
saqlashga ta’siri.

— Televizor, filmlar, musiga va internet singari media vositalarining
turli tillarga ta’siri.

— Ommaviy madaniyat shaklidagi global va mahalliy madaniy
tendentsiyalarning ma’lum tilni afzal ko‘rish darajasiga ta’siri.

Igtisodiy omillar

— Ishga joylashish imkoniyatlarini yaxshilash uchun ma’lum tillarni
bilish talabi.

— Kop tilli bo‘lishning iqtisodiy foydalari, daromadni ko‘paytirish
orgali igtisodiy darajani oshirish imkoniyatlari.

— Oilaning daromadi va ijtimoiy-iqtisodiy holatining sifatli til ta’limi
hamda resurslaridan foydalanishga ta’siri.

Siyosiy omillar

— Muayyan tillardan foydalanishni rag‘batlantiruvchi yoki
cheklovchi hukumat tashabbuslari va qonunlari.

-— Geosiyosiy munosabatlarning til o‘rganish ustuvorliklariga ta’siri
(masalan, tarixiy alogalar tufayli rus tili, globallashuv tufayli ingliz tili).

Globallashuv va
texnologik omillar

— Global miqyosdagi ma’lumotlar almashinuvining tilni o‘rganish va
undan foydalanishga ta’siri.

— Migratsiya va xalgaro sayohatning tilni bilish hamda
o‘zlashtirishga ta’siri.

— Til o‘rganish uchun ilg‘or vositalar va platformalardan foydalanish
(masalan, til ilovalari, onlayn kurslar).
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Ko‘p tilli shaxslar lisoniy identekligining sotsiolingvistik aspektini
o‘rganishda, shuningdek, muhit, hudud, kasb, gender, yosh, ijtimoiy gatlam, etnos,
tilni bilish darajasi, ijtimoiy normalar, munosabatlarda ustunlik dinamikasi, shaxsiy
moyillik, til iyerarxiyasi, stereotiplar va individual tajriba hamda shaxsiy
garashlarga bog‘lig mikroomillar ham muhim ahamiyat kasb etadi.

Bobda, shuningdek, lisoniy identiklik shakllanishida muhim ahamiyatga ega
bo‘lgan omillardan biri — mamlakatdagi til vaziyati tadqiq etilib, statistik tahlillar
natijasida O‘zbekistondagi lisoniy vaziyat, xususan, o‘zbek, rus, ingliz, tojik, qozoq
va boshga tillarning sotsiolingvistik dinamikasi ochib berilgan.

S.A.Fergyusonning % ta’rificha, “lisoniy vaziyat” deyilganda, muayyan bir
vaqtda, muayyan bir joyda ganday tildan foydalaniladi, tillarning soni, ganday
turdagi til ushbu hududda ishlatiladi, gancha odam, ganday sharoitda bu tilda
gaplashadi, ushbu jamoa a’zolarining bu tilga bo‘lgan munosabati, umuman, tilning
qo‘llanish doirasi hagidagi masalalar tushuniladi?’. Ushbu faslda O‘zbekistondagi
til vaziyati ekzogloss darajada muvozanatsizlik xususiyati bo‘yicha o‘rganilgan.

O‘zbekiston ta’lim tizimida ta’lim tili hisoblangan 7 ta til bo‘lib, bular: o‘zbek,
rus, goragalpoq, tojik, qozoq, qirg‘iz va turkman tillaridir. 2023-2024-o0‘quv yilida
O‘zbekiston umumiy o‘rta ta’lim maktablarida jami o‘quvchilar soni 6476091
nafarni tashkil etgan va o‘qitish tillari bo‘yicha quyidagicha tagsimotga ega
bo‘lgan®,

2-jadval
2023-2024-0¢quyv yilida O¢zbekiston umumiy o‘rta ta’lim maktablarida
jami o‘quvchilar soni o‘qitish tillari bo‘yicha tagsimoti

O‘zbek tilida ta’lim oladigan o‘quvchilar soni 5549 775 nafar
Rus tilida ta’lim oladigan o‘quvchilar soni 666443 nafar
Qoraqalpoq tilida ta’lim oladigan o‘quvchilar soni 126316 nafar
Tojik tilida ta’lim oladigan o‘quvchilar soni 64902 nafar
Qozoq tilida ta’lim oladigan o‘quvchilar soni 50439 nafar
Qirg‘iz tilida ta’lim oladigan o‘quvchilar soni 7431 nafar
Turkman tilida ta’lim oladigan o‘quvchilar soni 10785 nafar

Qoraqalpog‘iston O°zbekiston Respublikasi tarkibidagi suveren demokratik
respublikadir. 2024-yil 1-aprel holatiga ko‘ra, O‘zbekiston Respublikasining doimiy
aholisi 36 963 262 nafarni tashkil etib?®, undan 2 008 781 nafarini Qoragalpog‘iston

2 Ferguson C.A. Language Structure and Language Use. — Redwood City, CA: Stanford University Press, 1971. —
327 p.

27 Usmonova Sh., Bekmuxamedova N., Iskandarova G. Sotsiolingvistika. — Toshkent: Universitet, 2014. — B. 52.

28 RINA0IX-CiGKejDQLZRU9vhInUEpjWkU.pdf (uzedu.uz) [Murojaat sanasi: 28.05.2024]

29 Foydali ma’lumotlar (stat.uz) [Murojaat sanasi: 28.05.2024]
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https://www.uzedu.uz/uploads/downloads/RINAoIx-CiGKejDQLZRU9vbJnUEpjWkU.pdf
https://stat.uz/uz/59-foydali-ma-lumotlar

Respublikasi aholisi tashkil etadi®’. Qoragalpog‘istonda qoragalpoq va o‘zbek tillari
davlat tillari hisoblanadi. Etnik tarkibining 11,8 %ini qozoglar tashkil etgani3!,
goragalpoq tilining qozoq tiliga o°xshab ketishi va bu ikki millatning ushbu hududda
faol quda-andachilik munosabatlariga kirishgani sababli ko‘pchilik qoragalpoglar
gozoq tilida ham erkin muloqot gila olishadi.

Rus tili ta’lim tili sifatida O°zbekistonda davlat tilidan keyin turuvchi yetakchi
til hisoblanadi. 67 mingga yaqin o‘quvchilar umumta’lim fanlarini ushbu tilda
o‘zlashtiradilar. Shu tilda erkin mulogot qilib, o‘z fikrlarini ifoda etishadi.
O‘zbekiston Respublikasi Oliy Majlisi Senati raisi Tanzila Norboyevaning
so‘zlariga ko‘ra, 10 mingdan ortiq umumiy ta’lim muassasasida rus tili majburiy
o‘quv dasturiga kiritilgan. Mamlakatda Rossiyaning yetakchi universitetlarining 14
ta filiali ochilgan bo‘lsa, Rossiyadagi oliy o‘quv yurtlarida o°zbekistonlik 50 mingga
yaqin talaba tahsil olmogda®2.

2023-2024-0°‘quv yili statistikasiga ko‘ra, yurtimizda 242ta umumiy o‘rta
ta’lim maktabida ta’lim tili tojik tilidir. Bundan 96 ta maktabda faqat tojik tilli sinflar
bor bo‘lsa, 146 ta maktab aralash tilli maktab hisoblanadi®. Termiz, Farg‘ona,
Samargand, Buxoro davlat universitetlari, Denov tadbirkorlik va pedagogika
instituti hamda Chirchiq davlat pedagogika institutida tojik guruhlari mavjud3.

O‘zbekistonda go‘llanishda bo‘lgan tojik tili turkiy tillar bilan aralashuv va
birlashuvni o°zida aks ettiradi. Ozbekistondagi tojikzabonlar nutgida ruscha so‘zlar
ham faol aralashtiriladi. Samargand va Buxoro kabi joylardagi ko‘plab tojik tilida
so‘zlashuvchi aholi tilga o‘zbek tilidagi elementlarni kiritgan holda gaplashadi.

O‘zbekistonda qozoq millatiga mansub aholining aksariyati Qoragalpog‘iston
Respublikasi, Toshkent viloyati va Janubiy Qozog‘iston bilan chegaradosh
hududlarda istigomat giladi. Mamlakatdagi gozoglar umumiy aholi sonining
taxminan 2,5 foizini tashkil giladi. O°‘zbekistonda qozoq tili ta’lim tizimida ham o‘z
o‘rniga ega. Mamlakatda qozoq tilida ta’lim beradigan 358 ta maktab mavjud®.
Qozoq tilida ta’lim oladigan o‘quvchilar soni bo‘yicha Toshkent viloyati (22376
nafar) ro‘yxatda yetakchilik qilib, natijalar qozoq tilining O‘zbekiston hududida eng
keng tarqalgan hududi Toshkent viloyati hududiga to‘g‘ri kelishini ko‘rsatadi.
Qoragalpog‘iston Respublikasi (18975 nafar) va Navoiy viloyati (8122 nafar) qozoq
tilida tahsil oluvchi o‘quvchilar soni bo‘yicha yetakchi uchlikni hosil giladi®®.

2024-2025-0‘quv yili statistikasiga ko‘ra, Respublikamizda turkman tilli
sinflar 41 ta maktabda mavjud bo‘lib, ulardan 20 tasi aralash tilli maktablar, 21 tasi

%0 Qoragalpog'iston Respublikasi statistika boshgarmasi (grstat.uz) [Murojaat sanasi: 28.05.2024]

31 Qoragalpog'iston Respublikasi (uzpedia.uz) [Murojaat sanasi: 28.05.2024]

32 https://www.galampir.uz/uz/news/uzbekiston-rus-tilining-ma-naviy-k-adriyatlarini-asrashga-tayyer-norboyeva-
93327 [Murojaat sanasi: 28.05.2024]

33 https://uzedu.uz/uploads/downloads/LaGHCZ9FmTAuyjYictKg2yyDW-yWsn_O.pdf  [Murojaat  sanasi:
28.05.2024]

34 https://yuz.uz/uz/news/ozbekistonda-nechta-tojik-maktablari-bor [Murojaat sanasi: 28.05.2024]

% https://uzedu.uz/uploads/downloads/LaGHCZ9FmTAuyjYictKg2yyDW-yWsn_O.pdf  [Murojaat  sanasi:
28.05.2024]

% https://uzedu.uz/uploads/downloads/RINA0IX-CiGKejDQLZRU9VbINUEpjWkU.pdf ~ [Murojaat  sanasi:
28.05.2024]
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https://uzedu.uz/uploads/downloads/LaGHCZ9FmTAuyjYictKg2yyDW-yWsn_O.pdf
https://uzedu.uz/uploads/downloads/RINAoIx-CiGKejDQLZRU9vbJnUEpjWkU.pdf

fagat turkman tilli sinflardan tashkil topgan maktablardir®”. Umumiy hisobda 10785
nafar o‘quvchi Qoraqgalpog‘iston Respublikasi (10290) va Xorazm viloyati (495)
hududida joylashgan turkman tilli maktablarda tahsis olishadi. Qoragalpoq davlat
universitetida turkman filologiyasi mutaxassislari, Ajiniyoz nomidagi Nukus davlat
pedagogika institutida turkman tili o‘gituvchilari tayyorlanmoqda®.

Shuningdek, O‘zbekistonda 47 ta qirg‘iz tilli maktab mavjud. Ulardan 26 tasi
aralash tilli maktablar, 21 tasi faqat qirg‘iz tilli sinflardan iborat maktablardir®.
Andijon, Jizzax, Namangan, Farg‘ona va Toshkent viloyatlari hududida joylashgan
ushbu ta’lim muassasalari jami 7431 nafar o‘quvchiga qirg‘iz tilida ta’lim berib
kelmogda. Andijon davlat universitetida “Ona tili va adabiyoti: qirg‘iz tili va
adabiyoti” yo‘nalishi mavjud®.

Chet tili darslari borasida ingliz tili eng ko‘p migiyosda o‘qgitiladigan tildir. U
Respublika miqiyosida 9924 ta maktabda o‘tiladi. Nemis tili esa, bu borada ikkinchi
o‘rinda bo‘lsada, uning ingliz tili o‘qitilishi bilan nisbati orasida katta tafovut
mavjud (901ta maktabda). Shuningdek, Respublikada fransuz tili (581ta maktabda)
va boshga tillar (47ta maktabda) ham chet tili sifatida o“qgitiladi*.

2022-yil o‘tkazilgan ingliz tili bo‘yicha ko‘p darajali test sinovlari yillik
hisoboti natijalariga ko‘ra, jami 45256 nafar talabgorning 28 % (12592 nafar)ini
erkaklar, 72 % (32663 nafar)ini ayollar tashkil etgan. Bu O‘zbekistonda ingliz tilini
o‘rganishda ayollar erkaklarga nisbatan ancha faol ekanini anglatadi. Ingliz tili
bo‘yicha mutaxassislar tayyorlovchi oliy ta’lim muassasalarida ham ushbu trend
talabalarning asosiy gismini ayollar tashkil etishi bilan yagqgol ko‘zga tashlanadi.
Test qatnashchilarining yoshi nugtayi nazaridan 20 yoshdan Kkichik til
o‘rganuvchilari eng katta gatlamni tashkil etgan bo‘lsa (44,7 %), 21-30 yosh
oralig‘idagilar faollikda keyingi o‘rinni egallagan (37,7 %).

Bobning “O‘zbekistonda til siyosati: davlat va xorijiy tillarga munosabat”
nomli 3-faslida til siyosatiga oid gonunchilik hujjatlari ma’no-mazmuni va ular
asosida olib borilayotgan islohotlar hamda erishilgan natijalar o‘ganilgan. Sa’y-
harakatlar o‘z samarasini bera boshladi. O‘zbekistonlik bir gancha IELTS
nomzodlari birin-ketin ingliz tilini ekspert darajasida bilishini isbotladi. 2024-yilda
IELTS imtihonidan 5.5 va undan yuqori ballni go‘lga kiritgan O‘zbekistonliklar soni
53 ming nafarni tashkil etgani hamda bu to‘rt yil avvalgi ko‘rsatkichdan 5 barobar
yugoriligi fikrimiz isbotidir. 2024-yilda 8.5 va 9 ballarni gayd etganlar soni 332
nafarga yetgan*2.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Ko‘p tilli o‘zbek talabalarida lisoniy
identiklikning sotsiolingvistik aspekti empirik tahlili” deb nomlanib, unda
tadgigotning amaliy gismi natijalari bayon etilgan. Bob avvalida ko‘p tilli o‘zbek
talabalarida lisoniy identiklikning sotsiolingvistik empirik tadqigi metodologiyasi

37 https://www.uzedu.uz/y3/page/statistics [Murojaat sanasi: 05.10.2025]

38 https://parliament.gov.uz/articles/831 [Murojaat sanasi: 05.10.2025]

39 https://www.uzedu.uz/y3/page/statistics [Murojaat sanasi: 05.10.2025]

40 https://dt.adu.uz/uz/news/article/799 [Murojaat sanasi: 05.10.2025]

41 EEMJjhpdFHrLUzEVNE3GYf3wUk4umzFv.pdf (uzedu.uz) [Murojaat sanasi: 28.05.2024]

42 https://kun.uz/news/2024/12/14/ozbekistonlik-yoshlarning-ieltsdagi-natijalari-sezilarli-yaxshilandi [Murojaat
sanasi: 19.12.2024]
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bayon etilib, empirik tadgigot ganday jarayonlarni gamrab olgani, bunda ganday
metodlardan foydalanilgani va tadgiqot ishtirokchilari hagidagi ma’lumotlar keltirib
o‘tilgan.

Ushbu empirik tadgigotda O‘zDJTUning ingliz filologiyasi fakulteti 1-bosqich
2302, 2306, 2331 va 2332-guruhlarda tahsil oluvchi 55 nafar ko‘p tilli o‘zbek
talabalari ishtirok etdi. Ularning asosiy qismi 18-19 yoshda va ayol jinsli
talabalardan iborat; o‘zbek va qoragalpoq millati vakillari respondentlar sonining 80

foizini tashkil giladi.
3-jadval

Tadgigot ishtirokchilarining lingvistik repertuaridagi tillarning mavqgeyi va faollik
darajasi xususidagi ma’lumotlar
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4-jadval

Tadgigot ishtirokchilarining ingliz tilini bilish darajasini tasdiglovchi sertifikatga
egaligi hagidagi ma’lumotlar

IELTS Milliy sertifikat Sertifikat mavjud emas
28 nafar talabada bor 20 nafar talabada bor 7 nafar
(55-2ta;6-5ta; 6.5-11 (CEFR B2)
ta; 7 — 7ta; 7.5 — 3ta)

5-jadval
Tadqiqot ishtirokchilarining nechta tilni bilishi (turli darajada) hagidagi
ma’lumotlar

3 ta tilni biladigan talabalar soni 16 nafar

4 ta tilni biladigan talabalar soni 21 nafar

5 ta tilni biladigan talabalar soni 15 nafar

6 ta tilni biladigan talabalar soni 2 nafar

7 tatilni biladigan talabalar soni 1 nafar

Ma’lumotlar yig‘ishda tadgiqot ishtirokchisi hagidagi umumiy ma’lumotlar
anketasi, so‘rovnomalar, til portreti silueti vazifasi, tillar va tuyg‘ular hagida erkin
matn yozish vazifasi, “O°zbek, rus va ingliz madaniy va lisoniy identikligi mening
tasavvurimda: stereotiplar hamda shaxsiy garashlarim” nomli tavsifiy bayon usuli,
yakka va jamoaviy intervyular, etnografik kuzatuv singari metod va vositalardan,
ularni tahlil gilishda dastlabki kodlash, o‘xshashlikka asoslangan kodlash, tanlangan
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kodlash singari tahlil bosgichlari va dasturiy vositalardan google forms natijalari,
SPSS dasturi imkoniyatlaridan foydalanildi.

So‘rovnomada ishtirok etishda til tanlovi nugtayi nazaridan 4 nafar talaba
0°zbek tilida, 33 nafar talaba rus tilida, 11 nafar talaba ingliz tilida javob bergan. 7
nafar talaba 0‘z xohishiga ko‘ra so‘rovnomada ishtirok etmagan.

6-jadval

So‘rovnomada ishtirok etgan respondentlarning O‘zbekiston ma’muriy-hududiy
birliklari bo‘yicha taqsimoti
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So‘rovnoma savollariga berilgan javoblar yuzasidan olingan umumiy
ko‘rsatkichlar quyidagicha: O‘zbek tili uyda tez-tez qo‘llanadi (35,4 % “juda tez-
tez”), lekin ta’lim muassasalarida undan kamrog foydalanish kuzatiladi, bu yerda
“kamdan-kam hollarda” va “ba’zan” (25 % hamda 29,2 %) javoblari yugori.
Ko‘pchilik o‘zbek tilini madaniy identikligining gismi sifatida ko‘rsa-da, 45,8 %
neytral munosabat bildirgan va 18,8 % qisman qo‘shilgan. O‘zbek tilidan
foydalanganda faxrlanish hissi kamroq uchraydi. O‘zbek tilini rivojlantirish istagi
nisbatan pastroq; respondentlarning fagat 12,5 % “xohlayman” va 8,3 % “juda
xohlayman” deb javob bergan.

Rus tili ta’lim va ijtimoiy muhitlarda juda faol ishlatiladi, aynigsa “juda tez-
tez” deb javob berganlar ta’limda 56,3 % va ijtimoiy munosabatlarda 45,8 % tashkil
etadi. Rus tilida gapirishni ko‘pchilik yaxshi ko‘radi (75 %), shuningdek, 89,6 % rus
tilini imkoniyatlar ochuvchi til deb biladi. Rus tilini rivojlantirish istagi ham yuqori,
77,1 % respondent “juda xohlayman” deb javob bergan, bu o‘zbek tiliga nisbatan
ancha yuqori motivatsiyani ko ‘rsatadi.

Ingliz tili ko‘proq ta’lim muassasalarida ishlatiladi (43,8 % juda tez-tez), uy va
norasmiy muloqotlarda esa kamdan-kam qo‘llanadi. Ingliz tilini respondentlarning
72,9 % yaxshi ko‘radi va 87,5 % uni kelajagi uchun foydali deb hisoblaydi. Ingliz
tilini rivojlantirishga motivatsiya juda yugori, respondentlarning 91,7 % bu til
ko‘nikmalarini rivojlantirishni juda xohlaydi. Natijalar shuni ko‘rsatadiki, rus va
ingliz tillariga nisbatan motivatsiya hamda qo‘llash chastotasi ta’lim va ijtimoiy
munosabatlarda, aynigsa, yugori. O‘zbek tiliga nisbatan munosabat neytral yoki
pasaygan, fagat uy sharoitida faol ishlatiladi.

Til silueti portreti vazifasiga ko‘p tilli 0°zbek talabalarining bergan javoblarini
tahlil gilar ekanmiz quyidagi natijalar va xulosalarni qo‘lga kiritdik:

— Ingliz tili talabalarning 56 % tomonidan ishlatilgan, bu esa, ingliz tilining bu
talabalar guruhi orasida yozma nutqgda asosiy yoki eng qulay til sifatida gabul
gilinishini ko‘rsatadi.
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— Rus tili 26 % talaba tomonidan ishlatilgan bo‘lsa, ingliz va rus tillari orasida
kodlar aralashuvi 18 % talaba tomonidan go‘llanilgan. Bu talabalar orasida ikki tilda
birgalikda muloqgot qilish va bu tillar orasida kodlar aralashuvi amaliyotining keng
targalganligini ko‘rsatadi.

— O‘zbek tili hech ganday javobda ishlatilmagan, biroqg izoh matnlarida o‘zbek
tilining talabalar hayotidagi ahamiyati yugori baholangan. Yozma nutqda ingliz va
rus tillarining faol qo‘llanilishi talabalar akademik faoliyatida rus hamda ingliz
tillarida yozish malakalarini shakllantirishga garatilgan darslarning ko‘p bo‘lgani,
o‘zbek tili esa fagat og‘zaki muloqot tili sifatida, yoxud nisbatan kam soatli o‘zbek
tili darslari ko‘rinishida o‘qitilgani bilan bog‘liq deb xulosalaymiz.

— Talabalar orasida o‘zbek, rus va ingliz tillaridan tashgari boshga tillarni
o‘rganish hamda ishlatishga bo‘lgan qgizigish baland. Turk, qoragalpog, qozoq va
fransuz tillari shular jumlasidandir.

— Qoraqalpog‘istonlik talabalar goragalpoq va qozoq tillarining o‘xshashligi
tufayli qozoq tilini tabiiy ravishda o‘zlashtirganlarini ta’kidladilar. Bu mintagaviy
til dinamikalarining til o‘rganishga va foydalanishga ta’sirini ko ‘rsatadi.

— Ko‘plab gizlar turk tilini yaxshi ko‘rishlarini va uni o‘rganishayotganini
bildirdilar. Bu trend turk tiliga bo‘lgan madaniy va lingvistik gizigishni aks ettiradi.

— Respondentlarning asosiy gismi yosh gizlar bo‘lgani, ular moda va romantik
hissiyotlarni yaxshi ko‘rgani uchun ushbu mavzular bilan bog‘liglik stereotipiga ega
til sifatida fransuz tili ko‘plab javoblarda tilga olingan.

“Tillar va tuyg‘ular hagida erkin matn yozish vazifasi tahlili”ga ko‘ra, o‘zbek
tili respondentlar tomonidan ko‘pincha ijtimoiy va emotsional mulogotlar, aynigsa,
hazillashish va g‘iybatlashish kontekstlarida qulay vosita sifatida baholanadi.
Respondentlar o‘zbek tilida mulogot gilganda tarbiyaviy chegaralarni saglashga
intilishadi, bu esa, tilning madaniy me’yorlar bilan bog‘ligligini ko‘rsatadi.
Aksincha, rus tili ko‘proq jiddiy yoki salbiy emotsiyalar paytida avtomatik qo‘llanila
boshlaydi (masalan, jahl chigganda yoki so‘kish so‘zlari bilan). Ko‘plab talabalar
fikr yuritish va ichki monologlarda rus tilidan foydalanishlarini bildirganlar hamda
bu ular hayotida rus tilining kognitiv jarayonlardagi faol qo‘llanilishini ko‘rsatadi.

“O‘zbek, rus va ingliz madaniy va lisoniy identikligi mening tasavvurimda:
stereotiplar hamda shaxsiy garashlarim” nomli tavsifiy bayon tahliliga ko‘ra,
respondentlar o‘zbek jamiyatini boy an’analar, mehmondo‘stlik va kuchli oilaviy
alogalar bilan baholashgan, ammo gender tengsizligi va ijtimoiy notenglik
muammolariga e’tibor garatgan. Ruszabon jamiyat esa ilmiy va madaniy gizigish,
aniq fikr bildirish qobiliyati bilan ajralib tursa-da, byurakratiya va egoistlik kabi
salbiy tomonlar ham tilga olingan. Ingliz tilini o‘rganish talabalarning shaxsiy
rivojlanishiga va o°zini anglash jarayoniga ijobiy ta’sir ko‘rsatgan. Ular bu til orgali
mustaqillik va qulaylikni his gilishgan. Natijada, talabalarning lisoniy identikligi
boyib, ular yangi tillarni o‘rganishga va turli madaniyatlarni o‘zlashtirishga gizigish
bildirganlar.

Yakka va jamoaviy intervyular tahlili xulosalari talabalar o‘zbek, rus va ingliz
tillarini ganday o‘rganganlari, ushbu tillarni gaysi kontekstda ishlatishlari va tillarga
bo‘lgan munosabatlarini yoritadi. Talabalar o‘zbek tilini asosan ijtimoiy mulogot
orgali, rus tilini maktab ta’limi va ommaviy axborot vositalari yordamida, ingliz
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tilini esa, maktab darslari va qo‘shimcha kurslar orgali o‘rganganlar. Ingliz tilini
o‘rganish motivatsiyasi ko‘pincha xalgaro sertifikat olish, chet elga chigish va
turistlar bilan muloqot gilish istagi bilan bog‘liq. Millati va ona tili gaysiligidan gat’i
nazar gatnashchilarning ko‘pchiligi rus tili ular uchun fikrlash hamda gaplashishga
eng qulay til ekanini ta’kidlashdi. Ko‘plab talabalar uchun ingliz tilini o‘rganish
hayotlarida chuqur iz goldirgan, muhim tajriba bo‘lgan. Ular ingliz tilida fikrlash,
gaplashish va o‘zlarini ifodalash jarayonida qulaylik hamda mustaqillik his gilgan.
Til o‘rganishda ustozning roli hagida munosabat bildirilarkan ko‘plab talabalar oz
til o‘rganish amaliyotlarida ingliz tili ustozlari yosh ayollar bo‘lgani, biriga endi
o‘rganganida u onalik ta’tiliga ketib o‘rniga boshqgasi kelgani, bu jarayon muttassil
davom etganini tilni sifatli o‘rganishda salbiy ta’sir ko‘rsatgan omillardan deb
ko‘rsatishdi.

XULOSA

1. Identiklik — bu shaxsning o‘zini anglash, o‘zligini tan olish va uni
atrofdagilar tomonidan ganday baholanishi jarayonlarini gamrab oluvchi murakkab
tushunchadir. Identiklik dinamik, ijtimoiy va ko‘p sonlilikka asoslangan bo‘lib, vaqt
hamda makon bo‘ylab doimiy ravishda o‘zgarib turadi va insonning o‘zini biror
guruh yoki jamiyatga tegishli his gilishiga yordam beradi. Uning etnik, irgiy, milliy,
gender va lisoniy kabi turlari mavjud. Lisoniy identiklik esa, shaxs yoki guruhning
o‘zini ma’lum til(lar) orqgali ifodalashi, shu til(lar) bilan o‘zaro alogadorligini his
qgilishi va bu til(lar)ni ijtimoiy hamda madaniy identikligining ajralmas gismi sifatida
gabul gilishida aks etadi.

2. Ko‘p tilli shaxslar identikligi ko‘p gatlamli bo‘lib, ular so‘zlashuv tiliga
garab lisoniy identikligida ozgarishlar ko‘zga tashlanishi, ko‘p tilli har bir til orgali
o‘zining turli jihatlarini namoyon etishi mumkin. Shaxsning gaysi tilni tanlashi — bu
fagat lingvistik tanlov emas, balki uning ichki identikligini, hissiy holatini, tilga va
suhbat kontekstiga bo‘lgan munosabatini aks ettiruvchi jarayondir.

3. Ko‘ptilli o‘zbek talabalari lisoniy identikligiga ta’sir etuvchi omillar makro
va mikro darajada murakkab o‘zaro bog‘liglikka ega. Makroomillar sotsiolingvistik,
psixologik, ta’limiy, madaniy, iqtisodiy, siyosiy, globallashuv va texnologik
jihatlarni gamrab oladi. Shu bilan birga, hudud, kasb, gender, yosh, ijtimoiy gatlam,
etnos, til iyerarxiyasi, stereotiplar va shaxsiy garashlar singari mikroomillar ham
muhim ahamiyatga ega bo‘lib, ko‘p tilli shaxsning lisoniy identikligi shakllanishi va
rivojlanishida katta rol o‘ynaydi.

4. O‘zbekistondagi bugungi til vaziyati ko‘p tillilikning murakkab va tarixiy
shakllangan modelini aks ettiradi. O‘zbek tili davlat tili sifatida markaziy mavgega
ega bo‘lsa-da, rus, ingliz, tojik, qoragalpoq, qozoq, qirg‘iz, turkman kabi tillar
Ijtimoiy, madaniy va ta’limiy sohalarda faol ishlatiladi. Bu holat mamlakatning etnik
tarkibi, mintagaviy joylashuvi, migratsiya ogimlari, xalgaro integratsiya va ta’lim
siyosatiga bog‘liq holda shakllangan. Rus tili hali ham ko‘plab sohalarda nufuzli til
sifatida gabul gilinmoqda, ingliz tilining esa, yoshlar orasida o‘sib borayotgan
mavqeyi globallashuv jarayoni bilan chambarchas bog‘liq. Qoragalpog‘iston va
ayrim viloyatlarda mintagaviy tillarning saqglanishi hamda faol ishlatilishi
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mamlakatda lingvistik xilma-xillik va millatlararo totuvlikni mustahkamlovchi
muhim omil hisoblanadi.

5. O‘zbekiston Respublikasining til siyosati milliy birlikni mustahkamlash,
Ijtimoiy integratsiyani ta’minlash va global jarayonlarga moslashishga garatilgan
kompleks hamda ko‘p girrali yondashuvni aks ettiradi. O‘zbek tili davlat tili sifatida
jamiyatda birlashtiruvchi omil, milliy identiklikning tayanch ramzi va rasmiy
muloqot vositasi sifatida markaziy o‘rinni egallaydi. Bu borada davlat tomonidan
turli gonun hujjatlari, konsepsiyalar va dasturlar ishlab chigilgan. Boshga tomondan,
ingliz tilining erta bosgichdan ta’limga joriy etilishi, xalgaro sertifikat tizimlarining
qo‘llab-quvvatlanishi mamlakatning globallashuvga ochigligini ko‘rsatadi. Rus tili
esa, igtisodiy, madaniy va siyosiy kontekstda hanuz dolzarb mavgeyini saqglab
golgan.

6. Tadgiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, respondentlar orasida o‘zbek tiliga
nisbatan hissiy va identifikatsion bog‘liglik nisbatan past darajada (33,3 foiz). Bu
holat rus tilida ta’lim olgan respondentlar til iyerarxiyasida o‘zbek tilini nisbatan
zaifroq subyektiv mavgega qo‘yishlarini anglatadi. Boshga tomondan, rus tili
respondentlarning deyarli barchasi tomonidan ijobiy gabul gilinadi va 63,1 foiz
uchun u identikligining muhim gismi hisoblanadi. Ingliz tiliga nisbatan ham ijobiy
hissiyotlar mavjud bo‘lib, respondentlarning 60,4 foizi ingliz tilini o‘z
identikligining ajralmas gismi deb biladi. Bu esa, bir tomondan, ta’lim, madaniyat
va ijtimoiy statusning til tanloviga ta’sirini, boshga tomondan esa, davlat tilining
shaxsiy identiklikda mustahkam o‘rin egallashi uchun ko‘proq motivatsion va
ijtimoiy tashabbus zarurligini ko‘rsatadi.

7. Aniglangan natijalar respondentlarning turli tillarga nisbatan munosabati
nafagat ularning kommunikativ funksiyasiga, balki chuqur hissiy va madaniy
assotsiatsiyalarga ham bog‘ligligini ko‘rsatdi. Respondentlar rus tilini tartib-
intizom, rasmiylik va talabchanlik timsoli sifatida gabul gilgan, bu esa, ushbu tilning
Ijtimoiy mavqeyi va ta’limdagi rolini aks ettiradi. O‘zbek tili esa, moviy osmon,
yashil tabiat va beg‘uborlik kabi ilig hamda sof obrazlar bilan bog‘lanib, ko‘proq
estetik va milliy-hissiy identiklikni ifodalaydi. Ingliz tili esa, global imkoniyatlar,
xalgaro alogalar va ochiglik ramzi sifatida talgin gilingan bo‘lib, bu tilning orzu va
maqgsadlar bilan uyg‘unligini ko‘rsatadi. Yana bir muhim jihat shuki, turk tiliga
bo‘lgan gizigish ortib borayotgani kuzatildi, bu esa, mintagaviy madaniy yaqinlik
va media ta’sirining ifodasidir.

8. O‘zbek tili, asosan, ijtimoiy-emotsional kontekstlarda, ya’ni hazillashish,
norasmiy suhbatlar va madaniy jihatdan magbul mulogot shakllarida qulay vosita
sifatida ishlatilgani kuzatildi. Bu tilni qo‘llashda respondentlar tarbiyaviy va axlogiy
chegaralarni saglashga intilganlari, o‘zbek tilining madaniy me’yorlar bilan uzviy
bog‘ligligini ko‘rsatadi. Rus tili bo‘lsa, aksincha, salbiy yoki kuchli emotsiyalar
paytida tez-tez avtomatik tarzda qo‘llanilib, jahl, so‘kish va tangid kontekstlarida
faol ishlatilgan. Bundan tashqari, ko‘plab respondentlar fikr yuritish, ichki nutq va
muammolarni hal gilishda rus tilidan foydalanishlarini ta’kidlagan bo‘lib, bu ushbu
tilning kognitiv jarayonlardagi faol ishtirokini ko‘rsatadi. Xulosalash mumkinki, har
bir til respondentlar hayotida ma’lum hissiy va intellektual funksiyalarni
bajarayotgan ko‘p funksiyali resurs sifatida shakllangan.
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9. Respondentlarning stereotipik tasavvurlarida o‘zbek jamiyati an’anaviy
gadriyatlar, mehmondo‘stlik va oilaviy yaqinlik bilan baholansa-da, respondentlar
gender tengsizligi va ijtimoiy adolatsizlik muammolarini ham gayd etishgan.
Ruszabon jamiyat ilm-fan, madaniyat va mantiqiy fikrlash gobiliyati bilan ijobiy
baholangan bo‘lsa-da, byurokratiya, sovuqgonlik va shaxsiy manfaatni ustun
qo‘yish kabi salbiy jihatlar ham tilga olingan. Ingliz tilli jamiyatga oid stereotiplar
esa global madaniyat, xalgaro imkoniyatlar va ochiglik timsoliga aylangan bo‘lib,
ko‘plab respondentlar bu til orgali o‘zlarini global jamiyatning bir gismi sifatida his
gilishlarini bildirgan.

10. Respondentlar orasida millatidan qat’i nazar, rus tili fikrlash va kundalik
mulogot uchun eng qulay til sifatida e’tirof etilgan. Bu tilni o‘rganishda bolalikda
ko‘rilgan teleko‘rsatuvlar, multfilmlar va maktab muhiti asosiy ta’sir omili bo‘lgan.
Turistlarga yordam berish, tarjimonlik gilish yoki chet elliklar bilan mulogot gilish
tajribalari talabalarda ingliz tiliga bo‘lgan amaliy ehtiyoj va motivatsiyani
kuchaytirgan. Ta’lim tili rus tili bo‘lgan guruhlarda ingliz tili yo‘nalishida tahsil
olayotgan ko‘p tilli o‘zbek talabalari lisoniy identikligi sotsiolingvistik jihatdan
murakkab va ko‘p gatlamli bo‘lib, O‘zbekistondagi til siyosati va uning ko‘p
tillilikka ta’siri, shuningdek, globallashuv hamda jamiyatdagi stereotipik tasavvurlar
uning shakllanishi va namoyon bo‘lishida katta rol o‘ynaydi. Shunday gilib, ularning
lisoniy identikligi nafagat individual tajribalar, balki madaniy, ijtimoiy va siyosiy
kontekstlarning murakkab o‘zaro bog‘ligligini aks ettiradi.
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pasmeriieH Ha BeO-ctpanuie Hay4anoro cosera (Www.uzswlu.uz) u Nudopmaiiionno-o06pa3oBaTeibHOM
nopraine «Ziyonet» (Www.ziyonet.uz).

HayuHblii pykoBOIuTE/b: Jpramesa I'ynun Ucmonn kusu
JIOKTOP (pUIToNIOrHYecKrux Hayk, mpodeccop

OduunanbHble ONNMOHEHTHI: Xampoesa laxno MupaxoHoBHA
nmokTop punmonorudecknx Hayk (DSc), moment

CunnukoBa Upona Ao6ay3yxypoBHa
JOKTOp (QHIIOIOTHYECKUX HaYK, Tipodeccop

Benymasi opranuzanusi: I'yancranckuii rocy1apcTBeHHbI YHUBEPCUTET

3amuTa TUCCepTAIlil COCTOUTCS «_ » 2026 roma B ___ 4YacoB Ha 3acelaHHU
Hayunoro cosera DSc.03/30.12.2019.Fil.27.01 npu VY30eKCKOM TOCYAapCTBEHHOM YHHBEPCHUTETE
MHPOBBIX s13b1K0B. (Apec: 100138, r. TamkenT, YurenuHckuii paiton, yin. Knunk Xanka Hymn, nom 21A.
Ten.: (99871) 230-12-91, ¢axc: (998 71) 230-12-91; e-mail: uzswlu_info@mail.ru).

C nmuccepranueld MOXHO O3HAaKOMHTHCS B HH(oOpMalMoOHHO-pecypcHOM IEHTpe Y30eKCKOTo
roCyIapCTBEHHOTO0 YHHBEPCHTETa MHUPOBBIX S3bIKOB (3apeructpupoBana 3a Ne ). (Aapec: 100138,
r.Tamkenr, YurenuHckmii paiton, yn. Kuwumk Xamka Myma, nom 21. Tem: (99871) 230-12-91,
dakc: (998 71) 230-12-91).

ABTopedepar quccepTanyuy pa3ociaH «_ » 2025T.

(Peectp nporokona paccbiku Ne 0T« » 20251.)

HN.M. TyxTacuHoB
IIpencenarens  Pa3oBoro  HaydHOTo
COBETa IO MNPUCYXKIECHUIO  YYEHBIX
CTEIIEHEMH, TOKTOp Nell. HayK, npodeccop

X.b. Camurosa
VYyenslil cexkperapp Pa3oBoro HayuyHOro
coBeTa IO MPHCYXKJCHUIO  YYCHBIX
CTETIeHeW, JIOKTOp  (QHION.  HayK,
poeccop

KA. SIxyooB
IIpencenatens  Pa3oBoro  Hay4yHOTO
ceMrHapa nmpu Pa3oBoM HayYHOM COBETE
[0 MPUCYKJICHUIO YYCHBIX CTETEHEH,
nIokTop (uion. Hayk, mpodeccop
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BBEJEHMUME (anHoTamusi iuccepranuu gokropa ¢puiocodun (PhD))

AKTYaJlbHOCTb M BOCTPe0OBAaHHOCTH TeMbl Auccepranuu. B mupoBoi
JIMHTBUCTHKE B ITOCJIETHUE TOJbI BOIIPOCHI MHOTOSI3bIYMS U S3BIKOBOM MIACHTUYHOCTH
CTAIM NPEIMETOM IIMPOKOIO M3YyYEHUS M IPEBPATWIMCh B OJHO M3 BAXKHEHUIIMX
HaNpaBJIeHUN NPUKJIAJIHON TMHIBUCTUKH. B yCIOBUSAX COBPEMEHHOM M100ATU3aIMK U
TEXHOJIOTUYECKOTO TPOrpecca 3TOMY CIIOCOOCTBYET WHTCHCHU(DUKAIAS OTHOIICHHUN
MEXIY A3bIKaMH U KyJIbTypaMmu. B cBsi3u ¢ npoiieccaMu riio0ann3ainiy 1 MUTpaluy, a
TaKOKe MPOOJIEMaMU KYJIbTYPHOM M COLMAIBHOW HMHTETPalldM 3HAUYCHUE H3YYEHUS
MHOTOSI3bIYMSl M S3bIKOBOM HMJEHTHUYHOCTH BO3PACTACT, MOCKOJBKY YBEIMYMBACTCS
YHUCIO MHOTOS3bIUHBIX OOIIECTB M YCWIMBAaETCs HX BiusHME. B dacTHOCTH,
UJICHTU(UKAIIUS MHOTOSI3BIYHBIX JIMYHOCTEH, MX S3bIKOBOM BBIOOD M pOJb B
MEKKYJIBTYPHBIX KOHTAKTaX pacCMaTpUBaOTCsl B MUPOBOW JINHIBUCTUKE KAaK Ba>KHBI
00beKT HccnenoBaHus. lccnenoBaHus KacaeéMO COOTHOILEHHMSI MHOTOSI3BIYMSI U
SA3BIKOBOM MIAEHTUYHOCTH OAHOBPEMEHHO IO3BOJIIIOT AHAIW3UPOBATH JIMYHOCTHEIE,
COLIMAJIbHBIE U KYJbTYPHBIE ACMIEKThI JAHHOM MPOOJIEMBI.

B MUpOBOI1 TMHITBUCTHKE JaHHAS TEMA UMEET OOJBIIOE 3HAYEHHE HE TOJIKO B
Hay4YHOM, HO M B NPAKTHUYECKOM OTHOLIEHUH. B Hacrosmiee BpeMsi MHOTOS3bIYHBIC
JIMYHOCTH UI'PAIOT BAXKHYIO POJIb B MEXKYJIBTYPHON KOMMYHUKALMHA. MHOTOSI3bIYHBIE
JMYHOCTU PAacCMaTpPUBAIOTCS KaK 00JacTh, MOAJEKaIIasi U3YYEHUIO ¢ TOUKU 3PEHUS
pa3BUTHSL MEKKYJIBTYPHBIX CBSI3€H, NOHUMAaHMUS pa3IMuud MEXIy S3bIKAMA U
KyJIbTYpaMH, a TakXe IOMCKa CBOEro MecTa B o0miecTBe. B To ke BpeMsi u3ydyeHue
COLIMAJIBHBIX, IICUXOJIOTUYECKUX U KYJIbTYPHBIX (PAKTOPOB MHOTOSI3BIUUS U S3bIKOBOM
UJIEHTUYHOCTU SBJSIETCS. HEOOXOJMMBIM YCIIOBUEM YCIEIIHOW MHTETpalu B
MHOT'OSI3bIYHBIX 1 MYJIbTUKYJIBTYPHBIX OOILIECTBAX.

B Hamenn crpaHe u3 roma B TOJ YBEIMYMBACTCS YHCIO MHOTIOA3BIYHBIX
JIMYHOCTEH, B YACTHOCTU MOJIOJEXH, CBOOOIHO BIIAJICIOIIEH Y30€KCKUM, PYCCKUM U
AHTTIMUCKAM si3bIKaMH. OrnpeneneHue TOro, Kakyl pOjb AKTUBHO HCIIOJBb3YEMBIE
SA3bIKM  MIPAlOT B JKU3HU MOJIOJOTO ITOKOJIEHWS, KaKOW W3 HHUX SBIIECTCA
JOMHMHHPYIOIIMM M KAaK 3TOT IPOLECC BIUSAET HA JMYHOCTHYIO U COLMAIBHYIO
WIAEHTUYHOCTh, OTHOCUTCSI K 4YHCIYy AaKTyaJIbHbIX 3a1ad coBpeMeHHocTH. Kak
noxuépkuBaeT IIpesuaent PecrnyOnuku Y30ekucTaH, «elé OJUH BaXKHBIA BOIPOC,
KOTOPBIM BCErZa HAaC BOJHYET, CBA3aH C HPABCTBEHHOCTBHIO HAIECH MOJIOIEXKH, €€
IIOBEJICHUEM, OJIHUM CJIOBOM — C €€ MUpPOBO33peHHEM. CerogHsmHui MUp
cTpeMuTeNbHO MeHsieTcsl. KTo omryiaer 3t1 u3MeHeHus 0oJbiiie Bcero? Monoaexs.
Ilycte MONIOAEXKD UAET B HOI'Y CO BpeMeHeM. HO B TO Ke BpeMs OHM HE JOJDKHBI
3a0bIBaTh CBOIO MACHTHUYHOCTH. [IpU3bIB “KTO Mbl, YbUMH BEJIMKUMHU OTOMKaMHU MbI
ABJISIEMCS” JTOJDKEH MOCTOSIHHO 3By4YaTh B MX cepluax M MoOyKIaTh UX OCTaBaThCs
BEPHBIMH CBOEl cymHocTu»®. TakuM 06pa3oM, H3yUeHHE S3BIKOBOM UIEHTHYHOCTHU
MHOTOSI3bIYHON y30€KCKOW MOJIONEXKH, €€ MecTa U poiu B OOIIECTBE, a TaKkKe
OMPEEIIEHNE COLIMAIBHOTO U KYJIbTYPHOI'O 3HAYEHHSI 3TOTO ITPOLIECCA SIBIISIETCS OTHOM
U3 BKHBIX HAYYHBIX U MPAKTUYECKUX 33]1a4 COBPEMEHHOCTH.

! IllaBkaT Mup3uéen: Bocruranne MONOAEKHN — caMblii BaskubIi Bonpoc // https://uza.uz/posts/70440
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JanHas nuccepraisi B ONPENEICHHON CTENEeHU CIY>KUT peau3aliu 3ajad,
ornpeneneHHbIX B Ykazax u [locranoBnenusix [Ipesuaenrta PecryOmmku Y30ekucran
Ne ITI1-2909 ot 20 anpens 2017 rona «O mMepax 1o JambHEUIIEMY Pa3BUTHIO CUCTEMBI
BeIciero oopazoBanus», Ne II1-3775 ot 5 uronst 2018 roga «O MOMOTHUTETEHBIX
Mepax 10 TOBBIIICHUIO KadecTBa OOpa30BaHMs B BBICHIMX 00pa30BaTeIbHBIX
YUPEKICHUSIX U 00ECTICUCHUIO UX aKTMBHOTO y4YacTHUsl B OCYILECTBIISIEMbIX B CTpaHe
mmpokoMactabueix pepopmax», Ne T1I1-5117 ot 19 mas 2021 rona «O mepax mo
MOJHSATUIO HAa KAa4eCTBEHHO HOBBIA YpPOBEHb JEATEIBHOCTU MO TOIMYJSpU3alin
W3yUEHUs] MHOCTPAHHBIX S3bIKOB B PecmyOimke Y30ekucran», Ne VII-5847 or 8
okTs10pss 2019 roma «O6 ytBepkaeHMM KoHIENMKM pa3BUTHUS CHUCTEMBI BBICIIETO
obpazoBanus Pecryonuku Y36ekucran g0 2030 roga», Ne VII-60 ot 28 suBaps 2022
roga «O Crparerun pazButus HoBoro Y36ekucrana Ha 2022—2026 roawm», [Tocnanuu
[Ipesunenta PecriyOnmuku Y36ekucran Onuit Maxcy ot 24 suBapsi 2020 roxa,
3akone PecnyOomuku VY36ekuctan Ne 3PVY-637 ot 23 centsiOps 2020 roma «OO6
oOpa3zoBanum», [locranosnennn Kabunera Munuctpos Peciyonuku Y30ekuctan Ne
312 ot 19 mas 2021 rona «O Mepax 1o 3pGEKTUBHON OpraHU3aIliy TOMYIAPU3aIIN
W3YyUEHUS] WHOCTPAHHBIX S3BIKOB», @ TAKXKE B Ps/Ie IPYTMX HOPMATHBHO-TIPABOBBIX
JOKyMEHTaXx.

CooTBeTcTBHE HCC/I€I0BAHUS TPHOPUTETHBIM HAINPABJIEHUSIM Pa3BUTHS
HAYKH M TeXHOJIOrMil pecnyOauku. lccienoBanue BBITOJIHEHO B paMKax
NPUOPUTETHOTO HANPABICHUS Pa3BUTUS HAYKM M TEXHOJOTMM pecryOmuku |.
«DopMUpPOBAaHUE CHUCTEMbl HWHHOBAIMOHHBIX HACH B COIMAJIBHOM, IPABOBOM,

DKOHOMHUYECKOM, KYJIbTYPHOM, JTyXOBHO-00pa30BaTEIIbHOM pa3BUTUHA
UHGOPMAITMOHHOTO OO0IIeCTBAa M JEMOKPAaTHMYECKOTO TOCYJapCcTBA M MYTH HX
peanu3anum,.

Crenenb U3y4eHHOCTH MPodeMbl. B nocieiHue rojibl yCKOpEHUE MpOoIeCCOB
ro0anu3alyy U UX BIUSHUE HAa 00pa3 KU3HU YEJIOBEKA MPUBEIN K MOBBIIIEHHOMY
MHTEPECY YUEHBIX K BOIIPOCAM HJIEHTUYHOCTHU U €€ POJIM B KU3HU Jroaeld. OcOOEeHHO
WHTEHCUBHO H3YYaeTcs WJICHTHUYHOCTh C TOYKH 3pPEHUsl JIMYHOCTU, OOIIECTBA U
TTOJTUTUKH.

B wactHocTH, B Y30ekucrtane takue yuénole, kak IIl.VMckangapos, 3.0nunaeBa,
J. Kanannaposa, X.Kaguposa, A.Xypcannos, X.Cokues?, ncciuenosanu mnpoonemy
UJCHTUYHOCTH B paMKaX COLMAIbHOU (umocoduu, penurdoBeCHUs, HCTOPHH,
COLIMOJIOTMHM M TIOJIUTOJIOTMH, TOorja Kak Iectas riaBa kuuru III.Manuesoit
«AHTPOIIONOTUs UIEHTHIHOCTI»® MO Ha3BaHUEM « M IEHTUIHOCTE y30€KCKOTO A3bIKa
— HEOThEMJIEMAs YaCTh HAIIMOHAILHOU HIEHTHYHOCTHY UMEET 0COOYIO IIEHHOCTh TEM,

2 Iskandarov Sh. O‘zbekiston arablari etnomadaniy identikligining shakllanishi va transformatsiyasi. Tarj. fan. b. fals.
dok. ... diss. avtoref. — Toshkent, 2019; Odinayeva Z. O‘zbek milliy identikligi aksiologik tamoyil va qonuniyatlariga
falsafiy konseptual yondashuv. Fals. f. b. fals. dok. .. diss. avtoref. — Toshkent, 2020; Kalandarova D. Axborotlashgan
jamiyat ijtimoiy identikligi shakllanishida din omili. Fals. f. b. fals. dok. ... diss. avtoref. — Toshkent, 2020; Kadirova
X. Qoragalpoq xalgining milliy identiklik xususiyatlari. Sots. f. b. fals. dok. ... diss. avtoref. — Toshkent, 2020;
Xursandov A. Yoshlar ijtimoiylashuvida milliy-siyosiy identifikatsiyaning namoyon bo‘lish xususiyatlari. Siyos. fan.
b. fals. dok. ... diss. avtoref. — Toshkent, 2020; Sogiyev X. Axborotlashgan jamiyatda shaxs identikligining shakllanish
xususiyatlari. Fals. f. b. fals. dok. ... diss. avtoref. — Toshkent, 2022.

3 Madayeva Sh. Identiklik antropologiyasi. — Toshkent: Noshir, 2015. — B. 107-153.
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YTO0 B HEM MIyOOKO NpOaHATU3UPOBAHBI ATalbl Pa3BUTHS Y30EKCKOTO S3bIKA.
JIMHrBUCTHYECKOE H3YYEHHE COOTHOLUEHMS SI3bIKa M WICHTUYHOCTH OTPAXKEHO B
TpyAax TakUX OTEYECTBEHHbIX y4Y€HbIX, Kak [.OprameBa, ['. Paxumos,
. Xymmyponosa, M. YMyp3akosa.

Cpenu poccuiickux yuénbix Jl. Xunbxanos, P. bopucos, E. Kpemep, A. Kazapsi,
B. Kapacuk* u mpyrue mpoBoIwiId HaydHBIE MCCIENOBAHMS IO JAHHON Teme. B mx
MOIXOAaX MOXKHO HaOdro#aTe, 4YTo MpobOjemMa  SI3bIKOBOM  MIEHTUYHOCTU
paccMaTpuBaeTCsl B HEPa3pbIBHOM CBSI3U C MOHATHSMHM STHUYECKONM M HAIMOHAJILHOU
UIACHTUYHOCTH.

WccnenoBanusi, IpoBOIUMbIE TAKUMU 3apyOeKHbIMH YU€HbIMH, Kak b. HoproH,
JIx. Jlxozed, A. IlaBnenxo, JI. biok, M. bxart, C. Puzon, P. Ipeccnep, C. Ilpuc, b.
JixanexryosH, C. 3uOEHTIOTIEP® M PSIOM IPYIUX, MMEIOT BAKHOE 3HAYEHHE IS
(opMHUPOBaHUSI TEOPETUUECKHX OCHOB SI3bIKOBOM HJEHTUYHOCTH, MHOTOSI3BIYMS U
CTaHOBJICHUSI KYJBTYpPHOM caMoObITHOCTH. Ha ocHOBe 3THUX uCCleqoBaHM ObUIM
M3YYEHBI Pa3IMYHbIC XapaKTEPUCTUKHU S3bIKOBOM MACHTUYHOCTH, B3AUMOCBSI3b S13bIKa
U UJCHTUYHOCTH B KOHTEKCTE COLMAJIBHOIO OOLIEHUS M OOpa30BaHUs, a TAKKe
A3BIKOBAS! UACHTUYHOCTD B YCIOBUSX MEKKYIBTYPHON KOMMYHUKALIMU, MHOTOSI3bIYHS
u rinobammzaruu. HecMoTps Ha 5T0, B JaHHOM 00nacTh BCE €IIE COXpaHSETCS
MOTPeOHOCTh B JAIBHEHIIEM H3YyYEHHH PsAJla BOIPOCOB. B 4acTHOCTH, B yCIOBHSIX
VY306ekucTana HeI0CTaTOYHO KOMIUIEKCHBIX, HAYYHO OOOCHOBAHHBIX M OITUPAIOLIUXCS
Ha SMIIMPUYECKUE JAHHBIE MCCIIEAOBAHUMN, MOCBSAIMIEHHBIX SI3bIKOBOM MIEHTUYHOCTU
MHOTOSI3bIYHOM MOJIOEKU. HacTosias HayuHast paboTta mpe/nosaraeT npakTHUeCKui
aHaJIM3 MPOOJIEMBI S3bIKOBOM UIEHTUYHOCTH B CIIELIM(PUIECKUX YCIOBHSIX C OTTOPO Ha
JOCTHKEHHUS 3apyOeKHBIX UCCIIe0BaTENEH.

CB#i3b TeMbI IMCCEPTALMH € IUVIAHAMH HAYYHO-HCCJIEA0BATEIbCKUX padoT
BBICHIET0 00pa30BATEJILHOIO Y4YpPE:KICHHMS, IJA€ BbINOJHEHA JAMCCePTALUSL.
Juccepranusi BBIIOJIHEHA B COOTBETCTBUU C IJIAHOM HAy4YHO-HCCIEIOBATEIBCKUX
paboT Y30eKCKOro rocyJapCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA MHUPOBBIX SI3BIKOB B pamKax

4 XUIIbXaHOB I[ OTHUYECKas HUACHTUYHOCTB: POJIb 9dKOHOMHWYCCKUX U KYJIbTYPHO-A3bIKOBbIX (I)aKTOPOB. I[I/ICC. HH Tak.
tpu. lar. noxrtop. cou. Hayka - M, 2007; Bopucos P. SI3bikoBasi KOMIIETEHTHOCTb KaK CPEICTBO MPOSBICHUS
STHUYECKOMU HUICHTUYHOCTH U (bOpMPIpOBaHI/ISI MEKETHHYECKOM TOJICPAHTHOCTHU y‘laIIICfICSI MOJIOJCKHU. I[I/ICC. HU TakK.
Tpu. lar. caxap ncuxuka Hayka - M, 2007; Kpemep 3. [TpoGiiemMbl pyccKo-MeXIyHapOIHOTO ABYS3BIUNS: S3bIKOBAs
W THUYECKAs MIPHUHAUICKHOCTH ABYs3bIumns. [ucc. Hu tak. Tpu. llar. caxap ®won. nHayka - M, 2010; Kazapsia A.
FOCYZLapCTBCHHaSI SI3bIKOBAsA IIOJIMTHKA B COBpeMeHHOﬁ Poccun kaxk ocHoBa COXpaHCHUA HaIIPIOHaIILHOfI
HUJCHTHYHOCTH B KOHTEKCTE MHUPOBBIX TII00ANM3AIIMOHHBIX TIporieccoB. uce. HU Tak. Tpu. Lllar. caxap moauT. Hayka
- M, 2013; Kapacuk B.M. ConmanbHO-TUHTBHCTUYECKAS HMACHTUYHOCTh: JWHAMHUKA, BUPTYaIA3AIINS,
MmozenupoBanue. // Pycckuii si3v1k 3a py6exom. 2020. Ne 1. C 31-37.

® Norton B. Identity and Language Learning. — London: Longman, 2000; Joseph J. Language and Identity. — London:
Palgrave, 2004; Pavlenko A. Bilingual Minds: Emotional Experience, Expression, and Representation. — UK,
Frankfurt Lodge: Multilingual Matters, 2006; Block D. Second Language Identities. — London: Continuum, 2007;
Bhat M.A. Reconstructing Linguistic Identities. // Jurnal Teknosastik. 2010; Rezaei S. Researching identity in applied
linguistics. // Journal of Language, Culture and Society. 2012. Ne 35; Dressler R. Exploring Linguistic Identity in
Young Multilingual Learners. / TESL Canada Journal. 2014. Ne 32; Preece S. Introduction: identity in applied
linguistics. In The Routledge Handbook of Language and Identity. // Oxon: Routledge, 2016; Zhalehgooyan B. Second
language identity. In Van Schools tot Scriptie I11. Leiden: Universiteit Leiden. 2017; Siebenhiitter S. The multilingual
profile and its impact on identity: Approaching the difference between multilingualism and multilingual identity or
linguistic identity. // Ampersand. 2023. Ne 10.
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NPUOPUTETHOTO HarpaBieHUs] «MEXTUCIMITIMHAPHBIA TIOJX0J B COBPEMEHHBIX
HaIpaBJICHUSAX aHTPONOLEHTPUYECKON JIMHT BUCTUKI.

Leap uccjie0BaHUsI — PACKPbITh COUUOIMHITBUCTHYECKUI ACIIEKT SI3bIKOBOM
UICHTUIHOCTH Y MHOTOSI3BIYHBIX Y30€KCKHUX CTYICHTOB.

3agaum ucciaeg0BaHMA:

OIPENIEUTh TEOPETHYECKUE U METOI0JIOTMYECKHE OCHOBBI H3YUEHHS SI3bIKOBOM
UJCHTUYHOCTH;

000CHOBaTh (POPMHUPOBAHHME SI3BIKOBOM  WJACHTUYHOCTU TOJ  BIUSHUEM
AKCTPATMHIBUCTUYECKUX (PaKTOPOB U BBIIBUTH B3aUMOCBS3b ATUX (DaKTOPOB;

PacKpbITh  COLMOJUHTBUCTHYECKYI0  JUHAMHKY  Y30€KCKOro, PpPYyCCKOro,
AHTJIMIACKOTO U APYTUX S3bIKOB B MOJIMS3BIYHON cpenie Y30eKucTaHa,

OIpENIeNTh, KaK MHOTOS3bIUHBIE Y30€KCKHE CTYACHThl BOCIPUHHUMAIOT U
MIPOSBIISIIOT CBOIO SI3BIKOBYIO UIACHTHYHOCTD;

O00OCHOBAaTh CTEMEHb BIMUSHUS SI3BIKOBOM HJEHTUYHOCTH MHOTOSI3BIYHBIX
y30€KCKUX CTYJCHTOB Ha WX SI3bIKOBOM BBIOOP B pa3jIMUHbIX KOMMYHHKATHBHBIX
KOHTEKCTax;

pa3paboTaTh  COLMOJIMHIBUCTHUYECKHE  BBIBOABI  IOCPEJICTBOM  aHAJIM3a
ONMUCATENbHBIX JAHHBIX O SI3BIKOBOM HJIECHTUYHOCTH MHOTOSI3BIYHBIX Y30EKCKHUX
CTY/ICHTOB.

O0beKTOM HccIeI0BaHNUS SBISIETCS S3bIKOBAsi HACHTUYHOCTh MHOTOSI3bIYHBIX
(y30€KO0- , pyCCKO- M QHTJIOSI3BIYHBIX) Y30CKCKUX CTY/ICHTOB.

IIpenmeTroM wHcc/IeIOBAaHUS  SIBJISIETCS  COLIMOJIMHITBUCTUYECKUN — ACHEKT
MIPOSIBJICHUSL SI3BIKOBOM MJIEHTUYHOCTH y MHOTOSI3BIUHBIX (Y30€KO- , PYCCKO- U
AHTJIOSA3BIYHBIX) Y30CKCKHX CTY/ICHTOB .

Mertoasl ucciaenoBanus. B uccrnenoBaHWM IIMPOKO HCHOJIB30BaHbI TaKUE
METOJIbI, KaK aHalih3, CHUHTE3, AHAIM3 JOKYMEHTOB, OMHCAHHUE, CTATUCTHUYECKUMN
aHaJn3, JMHIBOKYJIBTYPOJIOTMYECKU aHalM3, aHKETUPOBAHHUE, OIPOC, MHTEPBBIO,
ATHOrpaduueckoe HabIoACHHE.

Hay4ynasi HOBU3HA HCCJIEJOBAHUSI COCTOUT B CIIEAYIOLIEM:

HA OCHOBE CUCTEMHOI'0 aHAJIM3a TEOPETUKO-METO0JIOTHUYECKUX OCHOB MOHSTHS
A3bIKOBOM  WJACHTHUYHOCTH, BBIINOJHEHHOIO C  ONOPOM HAa  HMHTETPAIUIO
MICUXOCOLMAILHOTO, COLMOKYJIBTYPHOTO M IMOCTCTPYKTYPAJIMCTCKOTO IOAXOJOB,
000CHOBaHO, YTO (POPMHUPOBAHKE SI3BIKOBOM MACHTUYHOCTH MHOTOSI3bIYHOM JTMYHOCTH
npeAcTaBisieT co00 TUHAMUYHOE U CIIOKHOE SIBJIEHUE, OTIPEJIeNIieMOe BOCIPUATHEM
S3bIKa, YYBCTBOM MPUHAIJIECKHOCTH K ONPEACTIEHHOMY SI3bIKOBOMY COOOILECTBY,
HMOITMOHATIBHBIM OTIBITOM, CBSI3aHHBIM C SI3BIKOM, a TAKXKE MPOIIECCaMU BBIOOPA S3bIKa
B 3aBUCUMOCTH OT KOMMYHUKATUBHOTO KOHTEKCTA,

MOCPEICTBOM ~ CHCTEMHOW  KJacCHU(pUKAIMK  (aKTOPOB, BIMUSIONMX HA
dbopMupoBaHUE  S3BIKOBOM  WICHTUYHOCTH  MHOTOSI3BIYHOW  JIMYHOCTH, Ha
MaKpOypPOBHEBbBIE, OXBATHIBAIOIIME COLMOJIMHIBUCTUYECKHE, ICUXOJIOTUYECKHE,
oOpa3oBaTesibHbIe, KyJIbTypHbIE, SKOHOMUUECKUE, TOTUTUYECKHE, TTI00aTH3allMOHHbIE
U TEXHOJOIMYECKHE TMPOLECChl, a TaKK€ HAa MHKPOYPOBHEBbIE, OCHOBaHHBIE Ha
WH/IMBUIyaIbHOM SI3bIKOBOM OIIBITE JIMYHOCTH, €€ COLMAIBHOM CTaTyCe, YyBCTBE
KYJIbTYpPHOU TPUHAJICKHOCTH, 3MOIMOHAIBHOM OTHOUIEHUH, Mpodeccuu, cpele
NPOKUBAHUSA, BO3pAacT€ M JTHUYECKOM IPOMCXOXJICHUH, BIIEPBbHIE HA OCHOBE
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KOMIUIEKCHOTO aHaJIi3a Hay4yHO 0OOCHOBAHO, YTO MX (PYHKIIMOHAJIbHAS B3aMMOCBSI3b
SIBJISIETCSI OCHOBHBIM MEXAHHM3MOM, ONPEACISIIOIINM U3MEHYMBBIA U KOHTEKCTYaIIbHO
OOYCIIOBJICHHBIN XapakTep MPOSBICHUS SI3bIKOBOM WIACHTUYHOCTH JIMYHOCTH B
KOMMYHHKATUBHBIX CUTYaIIHSIX;

Ha OCHOBE aHAJIM3a PETMOHAIBHOW AKTMBHOCTH IIMPOKO HCIIOIb3YEMBIX Ha
TeppuTOprH  Y30€KHCTaHa  SI3BIKOB, WX  (YHKIMOHAIHLHOW  HArpy3Kd B
00pa3oBaTeIbHOM MPOIIECCE,  TAKKE BIUSAHUS S3bIKOBOW MOJMTUKUA HA aKTUBHOCTh U
COIIMAJIBHBIN CTATyC ATUX SI3IKOB, C MPUMEHEHUEM METO/1a CTATUCTUYECKOIO aHAIN3a
ompeneseHa  COIMOJIMHTBUCTUYECKAs JTUHAMUKA  y30EKCKOTO, pYyCCKOTO,
KapaKaJIMaKCKOro, TaPKUKCKOTO, Ka3aXCKOro, KHUPTrU3CKOTO, TYPKMEHCKOTO H
AHTJIMHCKOTO SI3bIKOB B MHOTOSI3BIYHOM cpesie Y30eKucTaHa,

HA OCHOBE METOJOJOTUYECKUX IMOAXOJ0B, NPUMEHEHHBIX B  paMKax
SMIIUPHUYECKOTO HCCIICIOBAHUS, BBISABIICHBI COIMOJIMHIBUCTHYECKHE OCOOCHHOCTH
SI3BIKOBOM  MJCHTUYHOCTU MHOTOSI3BIYHBIX  Y30€KCKUX CTYICHTOB: MEXAHU3MBI
(bopMUPOBaHUS UX SI3BIKOBOM MICHTUYHOCTH, KPUTEPUU UX CAMOUJICHTU(DUKAIIIN B
SI3BIKOBOM OTHOIIEHUH, (DYHKIIMOHATBHBIE MEXAaHU3MbI BHIOOpA SI3bIKA B Pa3IMUHbIX
KOMMYHHMKATUBHBIX KOHTEKCTaX, SBJICHHS CMEIICHHUS KOJOB, YPOBEHb BIIAJICHUS
HECKOJIBLKHUMU SI3bIKaMH, SMOIIMOHAJIBHBIC acCOILMAIlMM, CBS3aHHBIC C S3bIKaMHU, a
TAK)K€ MPOLIECCHI B3aUMOACUCTBUS MEXKIY A3bIKOBOM MICHTUYHOCTBIO U KYJIBTYpPHO-
COLIMAIbHBIMU (DAKTOPaAMHU.

IIpakTuyeckue pe3yJbTaThl HCCIACAOBAHMS 3aKIIFOYAIOTCS B CIEAYIOIIEM:

pazpaboTaHbl W BHEIPEHbI B MPAKTUYECKHE WCCICAOBAaHUS aHKEThl U
METOJMYECKUE CPEACTBA, HAMPABICHHBICE HA HM3YYCHUE S3BIKOBOW HICHTUYHOCTH
MHOTOSI3bIYHBIX CTYJICHTOB;

MIPOAHAJIM3UPOBAHbl PE3YJIbTAaThl OMPOCOB, HAMNPABICHHBIX, HA BBIABICHUE
JUYHBIX W COIMAIBHBIX B3IJIS0OB MHOTOS3BIYHBIX CTYJICHTOB Y30€KHCTaHa TIIO
OTHOIICHHIO K Y30€KCKOMY, PYCCKOMY U aHTJIUICKOMY SI3bIKaM;

Ha OCHOBE MOJTYYEHHBIX PE3yJIbTaTOB pa3pad0TaHbl COIMOIOTUYECKHE BHIBOBI O
SI3BIKOBOM OTIBITE U MICHTUYHOCTH MHOTOSI3bIYHBIX CTYJICHTOB, & TAKXKE MPEJICTABIICHBI
CBEJICHUSA O MPOLIECCaX B3AUMOJICUCTBHUS SI3bIKOBOW CPEJIbI;

PE3yJIbTaThl UCCIIE0OBAHUS 00ECTIEUNBAIOT HEOOXOAUMYIO HAYYHYIO OCHOBY JUIS
COBEPIICHCTBOBAHMSI 00pa30BaTENIbHBIX IMPOrpaMM, HapaBJICHHBIX Ha MOMAJEPIKKY
MHOTOSI3bIUMS W SI3BIKOBOM MJIEHTUYHOCTH, a TaKkKe IMpU pa3paboTKe ydeOHO-
METOJIMYECKUX MaTCPHUAJIOB.

J1oCTOBEpPHOCTL pPe3yabTaTOB MCCJACAOBAHUA TIOATBEPKAACTCS TEM, YTO
BBIBOJIbI M PE3YJIBTATHI OIMyOJIMKOBAHBI B COOPHUKAX MAaTEPUATIOB PECITYOIMKAHCKUX U
MEKTYHAPOJHBIX KOH(EPEHINH, CIEIUAIM3UPOBAHHBIX KypHAJaX, BXOJAIIMX B
nepeueHb BAK, a Ttakke B 3apyOeXHBIX HayyHBIX W3JIaHUSX, KPOME TOTO,
MIPEIBAPUTEIbHBIC PE3yNIbTaThl JUCCEPTAMOHHON PA0OTHI BHEIPEHBI B MPAKTHKY U
0J100peHBI B YCTAHOBJICHHOM TOPSIKE KOMIIETCHTHBIMU OpPT'aHaAMHU.

Hayynass m mnpakTudeckasi 3HAYUMOCTH Pe3yJbTATOB HCCJIEI0BAHMSL.
Hayynasi 3HauMMOCTh HCCIEAOBaHUSI 3AKIHOYAETCS B TOM, YTO €r0 PE3yJbTaThl
OTKpPBIBAIOT HOBBIE HAy4YHBIC B3IJISIIBI HA WM3YYEHHE HCIOJIB30BaHUS Y30€KCKOro,
PYCCKOTO M @aHTJIMHCKOTO SI36IKOB B MHOTOSI3BIYHOM OOIIIECTBE Y30EKHUCTaHa U UX POJIH
B (OpPMHpOBAaHUU SI3BIKOBOM WJIACHTUYHOCTH. B uHcciaenoBaHnd Ha OCHOBE
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COLIMOJIMHTBUCTUYECKOT0 TMOAX0/a ObUIM MpPOAHATM3UPOBAHbI JIMHIBUCTUYECKUE U
KyJBTYPHBIE aCleKThl MHOTOSI3BIYMS, YTO, B CBOIO OYEPE/b, MO3BOJIMIO BBIIBUTH
OCHOBHBIE (DaKTOPBHI, BIUSIOMIME Ha (HOPMUPOBAHUE S3BIKOBOW HACHTHYHOCTH.
Pe3ynbpraThl UCCIEOBaHUS CIIOCOOCTBYIOT —PAa3BUTHIO TEOPETHUECKHX OCHOB
SI3bIKOBOM MIGHTUYHOCTH U BHOCSIT BKJIaJ] B pa3BUTHE HOBBIX HAIIPABJICHUN U METO/IOB
HAaY4HBIX HccienoBanuil. Kpome Toro, pe3ynpTaThl HCCIEAOBAHUS TAKKE JOMOIHSIOT
CYIIECTBYIOIIYI0O HAy4YHYIO JUTEpaTypy HOBOM WH(MOpMAIMEH 10 W3yYCHHIO
MHOTOSI3bIYMS U SI3BIKOBOM HJIEHTUYHOCTHU B Y30€KUCTAHE U YTITYOJISIOT UCCIIEA0OBAHUS
B 3TO 00nacTu.

[IpakTuyeckass 3HAUUMOCTb HCCIIEJOBAHUSl 3aKIIOYaeTCsi B TOM, YTO OHO
CHOCOOCTBYET  COBEPILICHCTBOBAHUIO  COJECPXKAaHHSI  COLMAIbHO-TYMaHUTAPHBIX
JMCLIMILIVH B BBICIIUX Y4EOHBIX 3aBeJIeHUSX. Pe3ynbTaThl uccie0BaHusl MOTYT OBbITh
UCIIOJIb30BaHbl MpU pa3pabOTKE MPAKTUYECKUX PEKOMEHAALUN MO Pa3BUTHUIO
MHOTOSI3BIYHSI U SI3BIKOBOM MJICHTUIHOCTH.

BHeapenue pe3yabTaToB HMcciienoBaHus. Ha ocHOBE pe3ynbTaToB HAYYHOTO
WCCJIEIOBAHMS, IPOBEIEHHOTO 110 TeMe «COIMOJIMHIBUCTUYECKHUIN ACTIEKT SI3BIKOBOM
UICHTHYHOCTH MHOTOSI3BIYHBIX Y30EKCKHX CTY/ICHTOBY:

BBIBO/IbI, CBSI3aHHBIE C TEOPETUYECKUMH M METOIOJIOTHUYECKUMH OCHOBAMHU
TOHSTHS SI3BIKOBOM MACHTHYHOCTH M OCOOCHHOCTSIMH €€ (POPMUPOBAHHUS B YCIIOBHSIX
MHOTOSI3bIYHSI, OBUTA WCTIOIBb30BaHbl B MHHOBAIIMOHHOM mpoekTe Ne 608413-EPP-1-
2019-1-NO-EPPKA2-CBY-ACPALA Ha Temy «Erasmust+ «Ilytu pacrmpenus
BO3MO>KHOCTEH Mpe0TBPaICHUs T€HIEPHOTO HACKIINS», BBITOJTHEHHOM B 2021-2023
rogax B TalIKEHTCKOM TOCyJapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE Y30€KCKOrO s3blKa U
autepaTypbl uUMeHu Ausummepa HaBom B paMkax rocylapCTBEHHBIX Hay4HO-
TexHUUeckux nporpamm (CrpaBka TalllkeHTCKOTO TOCYAapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA
y30€KCKOro si3bIKa U JuTepatypbl uMeHn Asminepa HaBou No 4/1-385 ot 31 sHBaps
2025 rona). Pe3ynbraThl nccieqoBaHus ObLUTH UCTIOIB30BAHBI B paMKaxX MPOEKTa MpU
pa3paboTKe mporpaMM TPEHUHTOB U CEMHHAPOB, a TAK)Ke MPH MOJITOTOBKE YUIEOHBIX
MaTepuaioB C YYeTOM OCOOEHHOCTEW SI3bIKOBOM HICHTUYHOCTH MHOTOS3BIYHBIX
CTYJICHTOB;

BBIBOJIBI, Kacarolluecs MUKPO- U MAaKpOYPOBHEBBIX (DaKTOPOB, BIMSIOUINX Ha
dbopMHupOBaHUE SI3BIKOBOM WACHTHYHOCTH, WX B3aUMOCBS3M W CHEIU(DUKA UX
BO3JICHCTBUS Ha SI3BIKOBYIO MICHTUYHOCTD JITYHOCTH B YCIOBUSX Y30eKucTaHa, ObUn
UCIIOJIb30BAHbI B YKa3aHHOM HHHOBalMOHHOM MpoekTe Ne 608413-EPP-1-2019-1-NO-
EPPKA2-CBY-ACPALA Ha temy «Erasmus+ «Ilytu pacumpenuss BO3MOKHOCTEH
MPEeAOTBpAIlIEHNUsS TEHACPHOTO HACWUJIUs», BbIModHEHHOM B 2021-2023 romax B
TamkeHTCKOM TOCYIapCTBEHHOM YHUBEPCHUTETE Y30€KCKOIO s3bIKa M JMTEPATyphl
uMmeHu Anumiepa HaBou B paMkax rocy1apCTBEHHbBIX HAYYHO-TEXHUUECKUX ITPOrpaMM
(CrpaBka TamkeHTCKOTO ToCyJapCTBEHHOTO YHHMBEPCHUTETa Y30E€KCKOTrO S3blKa U
mureparypbl umenn Ammmepa HaBoum Ne 4/1-385 ot 31 smBaps 2025 roma). B
pe3ynbTaTe, aHAJIN3 B3aUMOCBSI3M MEXIY SI3bIKOBOW HIICHTUYHOCTBHIO M TeHACPHBIMU
CTePEOTUINaMU TIOCTYXWJI HAyYHOHM OCHOBOHM [UIsl pa3padOTKU KOMMYHUKATHUBHBIX
CTpaTervii, HalpaBJICHHBIX Ha OOECIeUYeHHe TeHJEPHOTO PaBEHCTBA. Pe3ynbTarhl
UCCIIEIOBaHUS OBbLIM MCIOJIB30BAHBI MTPHU MOJATOTOBKE METOAMUYECKUX PEKOMEHIALINI
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0 MOBBIIICHUIO CITOCOOHOCTH MOJIOJIEXKH CBOOOIHO U SICHO BhIPa)KaTh CBOU MBICIIH B
KOHTEKCTE T€HJEPHOr0 PABEHCTBA B MHOT'OSI3bIYHOM CPEIE;

CBEICHUS O COLUMOJMHIBUCTHYECKOM JIMHAMHUKE Y30€KCKOIro, pPYyCCKOro,
AHIJIMICKOT0, TAJHKUKCKOT0, Ka3aXCKOI'0 ¥ APYTUX SI3bIKOB, BBISIBICHHBIE B PE3YJIbTATE
CTAaTUCTHYECKOTO0 aHaIM3a SI3bIKOBOM CHUTyallud W SI3bIKOBOM IOJUTHKH B
VY30ekucrane, a TakKe BBIBOABI MO COLMOJMHTBUCTUYECKAM AacleKTaM SI3bIKOBOM
UJCHTUYHOCTH MHOTOSI3BIYHBIX Y30€KCKHMX CTYACHTOB, IIOJYYEHHBIE B XOJI€
AMIIMPUYECKOI0 HCCIEOBAHMS HA TPUMEpPE CTYAEHTOB (haKyJbTeTa aHIIMICKON
dunonoruu  Y30€KCKOT0 ToCylIapCTBEHHOTO YHUBEPCHUTETa MHPOBBIX SI3BIKOB Kak
NPaKTUYECKOM YacTH MCCIENOBaHMs, OBLIM HCIOJb30BaHbl B mpoekre Ne [L-
662204405 «Co3gaHue SKCIEPUMEHTAILHOM (OHETHYECKo saboparopur (Ha
MaTepHuajie ”HOCTPAHHOTO SI3bIKa)», PEAIM30BAaHHOM B Y30€KCKOM IoCyIapCTBEHHOM
YHUBEpPCUTETE MHUPOBBIX s3bIKOB B 2023-2024 rtomax (CmpaBka Y30€KCKOTO
rOCY/IapCTBEHHOTO0 YHUBEpcUTETa MUPOBBIX sI3BIKOB No 04-01/85 ot 11 suBaps 2025
roga). B pesynbprare Oblia co31aHa BO3MOXXHOCTh M3YUEHHS W aHAJIM3a 3HAYMMOCTH
psiia BOIPOCOB, CBS3aHHBIX C SI3bIKOBOM MIEHTUYHOCTHIO MHOTOSI3bIYHBIX CTY/IEHTOB,
M3YYaIOIUX MHOCTPAHHBIE S3bIKM, & TAKKE HAYYHOTO HAOIIOACHHA 3a MPOLECCAMU
CMEIICHUSI KOJIOB B UX PE€UYH U UX (POHETUUECKUMU ACTIEKTaAMH.

Anpodanusi pe3yJbTaTOB HMCCIe0BaHMA. Pe3ynbTaTel uccienoBaHUs ObUIH
OOCYXIIEHbI M OI00peHhl Ha 3 MEXKIYHapOAHBIX © 4 pecrmyOIMKaHCKUX
KOH(pEPEHITHSIX.

Ony0MKOBaHHOCTH Ppe3yJbTATOB HcciaenoBanusa. Ilo Teme muccepranum
BCEro OMyOJIMKOBaHO 12 HayyHBIX padoT, B TOM YUCIE 4 CTaThU B HAYYHBIX U3JIAHUSIX,
PEKOMEHIOBaHHBIX BrIciieit arrecTaimoHHON komuccuer PecyOnuku Y30ekucTan
JUTS TTyOJIMKAIIMU OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3yJIbTaTOB JOKTOPCKUX JUCCEPTALIUMN, U3 HIX
3 — B pecyOIMKaHCKUX )XypHasax, 1 — B 3apy0eKHOM JKypHase.

Crpykrypa 1 00beM auccepranum. /[uccepranus COCTOMT U3 BBEICHUS, TPEX
IJIaB, 3aKJIFOYEHUS], CIMCKA UCTIOJIb30BAHHOW JIUTEPATYPhI U MTPUIIOKEHHUM, OCHOBHOU
TEKCT COCTaBysieT 157 cTpaHuil.

OCHOBHOE COAEPKAHUE JUCCEPTAIIHA

Bo BBenenuu nuccepranyi 000CHOBAaHBI aKTYaJIbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH
UCCIICIOBAHMS, OXapaKTePU30BaHbI IIE]Tb U 3aJIa4M UCCIICIOBAHUS, METOBI, OOBEKT U
NpeMET HUCCIICIOBAaHUS, TOKa3aHO COOTBETCTBHE ITPHOPHUTETHBHIM HAITPABICHUSMHU
pa3BUTHSI HAYKU M TEXHOJIOTUH PECITyOJIMKH, U3JI0KEHbI HAYyYHBbIC W TPAKTUICCKUE
pe3yabTaThl WCCIIEOBAaHUS, PACKphITa HAay4YHas HOBW3HA, MPHUBEICHBI CBEICHUS O
BHEJPEHUH ¥  BO3MOXKHOCTSIX  HCIIOJIb30BAaHUSI  PE3yJbTaTOB B  TMPAKTHUKE,
OImyOJIMKOBAHHBIX pa0d0OTaX, a TAKXKE O CTPYKTYpE U 00BEME AUCCEPTAIUH.

[lepBas rmaBa muccepranuu HasbiBaeTcsi «TeopeTnko-mMeTon010rMYECKHE
OCHOBBI aHAJIN3a A3BIKOBOrO (hakTopa B M3YyYeHMH MIEHTHYHOCTH». B mepBom
naparpade JaHHOW TJaBbl 1Moa Ha3BaHWEeM «CYIIHOCTH TOHSATHS HICHTHYHOCTH.
S3pIKOBasT MICHTUYHOCTh Kak OOBEKT HMCCIICIOBAHUS» PACCMATPHUBAIOTCS 3HAYCHUS
TEPMHUHOB « UACHTUYHOCTHY U «JTMHTBUCTHUECKAs HICHTUIHOCTDY, MX KJIACCU(PUKAITHS
Y UHTEPIPETAIN, TIPEICTABICHHBIC B HAYYHOU JINTEpaType.
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CnoBO «udeHmuuHoCmb» MPOUCXOUT OT JIATUHCKOTO “idem ” — «OIMHAKOBBIN,
a €ro CHHOHMMAaMH SIBJISTFOTCS WHAWBUTYaTbHOCTh, TOXKICCTBO, XapaKTep, JUIHOCTS,
enunoobpasue ° . CormacHo KeMOpPHIKCKOMY €JI0BAapI0, HIEHTHYHOCTH — 3TO
«XapaKTEePUCTUKH, YYBCTBA M YOSKIEHUS YEJIOBEKa, KOTOPHIC OTIMYAIOT €r0 OT
apyrux»’. B Oxford Learner’s Dictionary naércs npyroe 3HaueHHE 3TOTO MOHATHS:
«49YyBCTBO U COCTOSIHUE MIOHMUMAHHUS KOTO-TO/4E€T0-TO ¥ OBITh OYCHD TTOXO0KUM Ha KOTO-
T0/4T0-T0»®. I IEHTHYHOCTE OJJHOBPEMEHHO SIBJISIETCS M OTBETOM CAMOTO YeI0BEKa Ha
BOMPOC «KTO 57», U TE€M, KaK OKPYKAIOIUE BOCHPUHUMAIOT €ro KaK JIMYHOCTb.
CrnenoBareiabHO, UACHTUYHOCTD SIBJISIETCS CPEACTBOM BBIPAKEHHUSI TPUHAICHKHOCTH U
HEMPUHAIICKHOCTA K OIpPEIEICHHON HaIMK, KyJbType, COLUAIbHON TIpymIe,
CXOJICTBA M pa3ziMuusi, OTpaXkash KaKk BHEIIHIOIO OIICHKY, TaK M CAMOBBIPAKECHUE
JMaHOCTHY.,

[TockoIbKY HACHTUYHOCTD MPEJICTABIAET COOOM OUEHB CIIOKHYIO CTPYKTYPY, HE
CYLIECTBYET €IMHOr0, MOCIEAOBATEIbHOTO TEOPETUYECKOrO MOAXola K €€
knaccudukanuu. Jlro0oe 00CyXII€HHME HIEHTUYHOCTH HEPa3pbhIBHO CBSI3aHO C
KOHIICTIIIUEH «s1», KOTOpasi TMHAMHYHA M CJIOXKHA, HEMPEPHIBHA, IIOCTOSTHHO MEHSICTCS
BO BPEMEHH U TIPOCTPAHCTBE, COLMATILHA 1 MHOKecTBeHHa Y,

VAeHTHIHOCTD BRIPAYKACT KOHIIENT CAMOCTOSATEIILHOCTH, (POPMHUPYIOIITHIACS 0T
BO3/ICUCTBUEM Psijia GaKTOPOB, B YACTHOCTH, PEITUTHUN, STHHUECKOTO TTPOUCXOXKICHIIS,
pachl, COLMAIBHOIO CJOsA, OOpa30BaHMs, COLUMAIBHOM CpEIbl, a TaKKe peaklui
NpeJCTaBUTENe MAaHHOW TPYMIbl HA 3HAHWE W YBKEHUE HUCOJOTMHA U B3IJISIOB
JIMYHOCTH, CBS3aHHBIX C BhIIEyKa3aHHEIMK (pakTopamu’?,

WAeHTUYHOCTh  O3HA4YaeT COBOKYIHOCTh  XapaKTEPHBIX  OCOOEHHOCTEH,
yOXKICHUM, JMYHOCTHBIX KauecTB, BHEIIHETO0 OOJMKAa W/WIA BBIpAKEHUH,
OIMCHIBAIOIINX JIMYHOCTh WM TPYIITY. 3HAYEHUE UJACHTUYHOCTU OOBSCHSETCS TEM,
4TO Yepe3 He€ UesIoBeK OIIYIAeT CBOIO MPUHAICKHOCTh K KAKOMY-TTHO0 MECTY WIH
4yemMy-1100, TOCKOJbKY YYBCTBO «IPUHAMJCKHOCTHY» WIpacT BaXHYH pOJb B
GbOpMHUpPOBaHMM  YBEPEHHOCTM B Cce0€ M COXpPAaHEHHH TICHUXOJIOTMUYECKOTO
OJ1aronoJry4us yejaoBeka. S3bk, 0COOEHHO peyb, KaKk Ha MHJIMBUTyaJIbHOM YPOBHE, TaK
¥ BHYTPH TPYIIIBL, PACKPBIBAET, KEM SBJISETCS TOT MJIM MHOM YeNoBek 2,

Breipaxast cBom MbIcIH 00 HWACHTUYHOCTH, J[)KGHKMHC TaK OIMCHIBACT €€
xapakTepucTuku: 1. VIIeHTHIHOCTD HE SIBIAECTCS KOHKPETHBIM O0OBEKTOM BIIAJICHUS, a
dbopmupyercs nocreneHHo. 2. DOpMHUPOBAHKE UACHTUYHOCTU TPeOyeT BPEMEHH U
MIPOCTPAHCTBA; CJEIOBATEIBHO, TO Mporiiecc. M3-3a 3aBHUCUMOCTH OT BPEMEHH U

® Collins English Dictionary. — Glasgow: HarperCollins Publishers, 2023.

" Cambridge Dictionary. — Cambridge: Cambridge University Press, 2021.

8 Oxford Advanced Learner’s Dictionary. 8th edition. — Oxford: Oxford University Press, 2014.

® Siebenhiitter S. The multilingual profile and its impact on identity: Approaching the difference between
multilingualism and multilingual identity or linguistic identity. // Ampersand. 2023. Volume 10. 100123. - P.2.

10 Wenger E. Communities of Practice: Learning, Meaning and Identity. — Cambridge: Cambridge University Press,
1998. — P. 163.

11 Nuessel F. Language as/and Identity. // Semiotics 2003: Semiotics and National Identity. Ottawa: Legas. 2005. — P.
355.

12 Sabri S., Minwas J.R. A review on identity from a linguistic and sociological perspective. // International Journal
of Social Sciences & Educational Studies. 2022. Ne 9(4). —P. 226-228.
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OPOCTPAHCTBA  €r0  COLMAIBLHOE  HCIOJIb30BAaHME  TAKXKE  KOHTEKCTYalbHO
KOHCTPYKTHUBHO. Kpome Toro, MIeHTUYHOCTh — MMOHSTUE OTHOCUTENIBHOE, U OOBSICHUTH
€€ MOXKHO TOJIBKO IIYTEM ONPEIEIIEHUS] TOr0, HACKOJIBKO PA3IMYaOTCs U HACKOJIBKO
IIOXOKHM JPYT HA Jpyra 00NagaTey HICHTUIHOCTH S,

N neHTH4HOCTh YeNioBeKa MPOSIBIISIETCS B PA3IMUHBIX ACTIEKTAX, U Pa3HbIC YUEHBIC
knaccuuuupyror e€ mno-pasHomy. CormacHo TpakToBKe biioka, CylecTByrOT
CJIETYIOIINE TUIBI UICHTUYHOCTHU: 1. DTHUYECKAsi — UyBCTBO OOLIHOCTHU C KYJIbTYPHOU
IPYIIOH, BKIIOYaOIEee OOITHOCTh UCTOPUH, TPOUCXOXKICHUS], BEPOBAHUA, TPATULIIM,
s3blka U penurud. 2. PacoBas — Ouonornyeckas/rTeHeThyeckasl MpUHaIeKHOCTb. 3.
HammonanbHass — 4yBCTBO OOIIHOCTM Ha YPOBHE HAllMM, OCHOBAHHOE Ha OOIIeH
UCTOPUU, IPOUCXOKICHUH, BEPOBAHUSX, TPAJAULIUSAX, S3bIKE U penuruu. 4. ['ennepHas
— CTEMEHb M  XapakKTep COOTBETCTBHUS  COIMAIBLHO  CKOHCTPYHPOBAHHBIM
NPEJICTaBICHUSM O KEHCTBEHHOCTH U MY>KECTBEHHOCTH. 5. SI3bIKOBas — MPOSIBIISAETCS
BO B3aMMOCBSI3M CAMOCO3HAHUSA JIMYHOCTU W PA3IUYHBIX CPEACTB KOMMYHHKALIHU:
A3bIKA, TUAJIEKTA U COLMOeKTal”,

YenoBeka, MOTEPSBIIETO CBOIO JIMYHOCTh, B TIOPKCKHUX S3bIKaX HAa3bIBAIOT
MaHKypTOoM. K coaneHuio, Kpu3uC WACHTUYHOCTH CErOAHs HaONIOaeTcs Jaxe B
Pa3BUTHIX CTpaHaX MHpa. YTBEP)KICHHUS BPOJIE «I YYBCTBYIO C€0s KEHIIMHOW»,
MIPOM3HOCUMBIE MY>KUMHAMHU, «s1 OLYIIA0 ceOsi OENbIM MM YEPHBIMY, «51 OOBSBIISIO
ceOsl JKUBOTHBIM», K COXAJICHHUIO, CErOJHS YK€ HE SBISIOTCS YYXIAbIMU
NPEACTABUTEISIM COBPEMEHHOI'O YEII0BEYECTBA.

Takum o00pa3oM, HIEHTUYHOCTH MPEICTABISIET COOOW CIOXKHOE IOHSTHE,
KOTOPOE OTpaXaeT CaMOCO3HAHWE JIMYHOCTH, €€ YYBCTBO IPHHAJICKHOCTH K
COLIMAJILHBIM TpylIaM M TO, KaK OHA BOCHPHHHMMAETCA APYTMMH JOAbBMU WU
OOIIeCTBOM. JTO TMOHSATHE YHUKAJIBLHBIM OOpa3oM OXBaThIBAET JIMYHOCTHYIO U
COLIMATIbHYIO JIEHTUYHOCTD. VIIEGHTUYHOCTh 3aBUCUT HE TOJIBKO OT UHMBUYabHBIX
XApaKTEPUCTUK M CEMEHHOrO0 OKpPY)KEHHS, HO M OT HMCTOPUYECKHX (PaKTOPOB,
KYJIBTYPHBIX HOPM, COITUAIIbHBIX U TOJUTHYECKUX YCIOBHIA.

B VY306ekucrane 10 ceroaHsHero JHsg ObUIO MPOBEIECHO HECKOJIBKO HAyYHBIX
MCCIIEZIOBAHUH MO U3YYEHUIO UACHTUYHOCTH, B OCHOBHOM OHU ITPOBOJIMJIMCH B PAMKax
COLMANbHON (mnocopuu, pPelUruoBeCHUs, COLMOIOIMA M TOJUTHYECKUX HAyK.
Takue yuenbie, kak L. Uckannapos, 3. Onunaesa, Jl. Kanannaposa, X. Kaguposa, A.
XypcannoB, X. CoOKMEeB HAyYHO MOJONLIM K BONPOCY UACHTUYHOCTH U U3YUWIIU €€ U
BIMSIONINME HA Hee (DAKTOPHI C pa3HBIX TOUYEK 3peHUs. XOTS B HEKOTOPHIX paboTax
YIIOMUHAETCS 3HAYCHHE S3BIKOBOTO (PaKTopa, OH HE OBUT MPEIMETOM OTICILHOTO U
JIOCTaTOYHOI'0 U3yUYEHUs B KAYECTBE KJIFOUEBOIO ACMEKTa — SI3bIKOBOM MJIEHTUYHOCTH.

Borpoc 0 B3auMOCBSI3M  SI3bIKa M HMACHTUYHOCTM AKTUBHO HW3y4aeTcs
poccuiickumu yuénsiMu. B uwactHoctH, JI. Xunbxanos, P. bopucos, E. Kpemep, A.
Kazapsia u npyrue yueHbie poBeiiu HayYHbIEC UCCIICOBAHMSI 10 3TON TEME.

13 Jenkins R. Social identity (3rd ed.). — London and New York: Routledge, 2008. — P. 90.
14 Block D. Identity in applied linguistics: Where are we? In T. Omoniyi & G. White (Eds.), The Sociolinguistics of
Identity. // London: Continuum. 2006. — P. 36.
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B pamkax MHpOBOM NpPUKIAAHON JIMHIBUCTUKA BONPOCaM HJIEHTUYHOCTHU
aKTUBHO YJEISETCS BHUIMAHUE B MICCIICIOBAHMSIX, MTOCBSIMEHHBIX OM-/MHOTOS3BIUHIO,
POJH SI3bIKA B OOIIECTBE, OOYUCHHUIO BTOPOMY SI3BIKY U TTOJTOTOBKE IPETIO1aBaTelei
MHOCTPaHHBIX s3bIKOB ° . Hayunple paboTel Takumx wucciemoBarener, kak C.
3ubenxtorrep, . biok, b. Hopron, P. Jlpeccnep, JI. @umiep, K. ®opbce, A. I'eiiToH,
1O. JIro, ®@. Hysccenb, JIx. Jdxozed, C. Pezan, I'. I1aitman, P. Mytuapa u M. bxar,
AKTUBHO OCBEIIAIOT B3aUMOCBS3h SI3bIKA W MICHTHYHOCTH W BHOCST 3HAYUTEITBHBIN
BKJIaJ1 B pa3BUTHE JIAHHOW 00J1aCTH.

HccnenoBanusi UISHTUYHOCTH B SI3bIKOBOM OOpa30BaHUM OXBAaTHIIM TaKHe
pa3Ho00pa3HbIe BOIMPOCHI, KaK WICHTUYHOCTh W UJCOJIOTHSI, UIEHTHYHOCTh U paca,
UJCHTUYHOCTh M TI0J, HWJACHTUYHOCTh B MHUCHbMEHHON (GopMe, HIECHTUYHOCTh
M3Y4arolIEro 36K ¥ NPO(eCcCHOHANbHAS HACHTHYHOCTh yunTesst®, CornacHo apyroit
kinaccudukanuu biioka, uccienoBaHUS WIACHTUYHOCTH MOXKHO pa3leiuTh Ha 3
ocHOBHbIe Kareropuu: 1. Bropas s3pikoBas (L2) MICHTUYHOCTP MMMHIPAHTOB; 2.
nerTnaHOCTh L2 B KOHTEKCTE BTOPOTO S3bIKa; 3. UAEeHTHIHOCTH L2 B MHOSI3BIYHOM
KOHTEKCTE.

XOTS  TEpMUH  «SI3BIKOBAasl  WACHTUYHOCTHY»  YacCTO  BCTpEYaeTCs B
JIMHTBUCTUYECKOM (B OCHOBHOM  COITMOJMHTBUCTUYECKOM) HCCIIEI0BATEIBCKOM
autepatype (manpumep, P. peccnep, 2014; JI. Xancen Onapuc, 2020; X.
[MansBuaitaen u C. beprpor, 2018; A. I'eitron u JI. ®umrep, 2022), oH UCTIONB3yeTCS
0e3 JalbHEHIIMX TMOSICHEHUA WJIM UCIOJNb3YeTCsl KaK TOHSATHE COIMAIbHOMN
UJICHTUYHOCTU B paMKax COIMAIbHOM MCUXOJIOTMU U COIMATIBHBIX HAyK (Hampumep,
JI. Kyo, 2009; M. ITapx, 2012; X. Cynr, 2022; 1. Bunr u ap., 2015)*7.

[leitman ompenensier ee crnemayronmm oopazom: «I1ox S3bIKOBON UIEHTHYHOCTHIO
MBI TIOJIPa3yMEBAEM JIMHIBUCTUYECKH BBIPAKCHHYIO UJICHTUYHOCTh, KOTOPas KpaifHe
HEYCTOWYMBA M W3MEHYMBA, IMOCPEJACTBOM KOTOPON HHIUBHUABI MPOSBISIOTCBOIO
WJIEHTUYHOCTh B PA3IMYHBIX KOHTeKcTax»'8, B 1anHOi paboTe K IMOHATHIO S3BIKOBOM
UACHTUYHOCTH TPUMEHSETCSI UIMEHHO JTO OMpEACTICHHe, M aHaJIu3 MPOBOIUTCS Ha
OCHOBE €€ M3MEHUMBOCTH, KOHTEKCTYQJIbHBIX aCIIEKTOB M BBIPAKCHHS YePE3 SI3BIK.

S3pIK WrpaeT BaXHYI pOJIb B TMpolecce (GOPMHUPOBAHHUS HICHTHYHOCTH.
3a0biBaHMEe S3bIKA WJIM COKpPAIICHWE €r0 WCIOJBh30BAaHUS B ITOBCEIHEBHOU
JESITETPHOCTH MOJKET TOBPEIUTh WM OTPHIATEIIEHO TIOBIUATH HA JIMYHOCTD
YeJioBeKa. SI3bIK MOYKET CIY)KUTh JBYCTOPOHHUM HWHCTPYMEHTOM (DOpMHpOBaHUS
UJCHTUYHOCTU: BO-TIEPBBIX, S3BIK SIBJISIETCS CPEIICTBOM KOMMYHUKAITUU YEJIOBEKa C
JPYTUMU JTFOJIBMA U ¢ CaMUM COOOM. SI3BIK SIBISIETCSI BAXKHOW YaCThIO CaMOpeaTH3aiin
MIOCPENICTBOM BBIPKEHUS. BO-BTOPBIX, SI3BIK SBJISIETCS HEOOXOAMMBIM YCIOBUEM ISt

15 Block D. Issues in language and identity research in applied linguistics // Estudios De Lingiiistica Inglesa Aplicada,
2013. — Ne 13. - P. 3.

16 Block D. Identity in applied linguistics: The need for conceptual exploration. In Contemporary Applied Linguistics,
Volume 1. // Bloomsbury Publishing. 2009. — P. 215.

17" Siebenhiitter S. The multilingual profile and its impact on identity: Approaching the difference between
multilingualism and multilingual identity or linguistic identity. // Ampersand. 2023. VVolume 10. 100123. —P. 3.

18 payman G.M. Construction of Linguistic Identity. // International Journal of Central University of Kerala. 2018. —
P. 90.
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BEepOAILHOrO OOIEHUSI C JAPYTUMHU JIIOJbMH W UCHOJb3YeTCS APYTUMHU st
uaeHTHpHUKAIMH Yeaosekal®,

Takue yu€nnle, kak bounn Hopron, Cuan Ilpuc, 3Bun biiok, @pank Hroaccensb,
Jlunga ®dumep u Credanu 3UOCHXIOTTEp, SBISIIOTCS aBTOPaAMH COAEP)KATEIBHBIX
paboT MO MCCIENOBAaHUIO S3bIKOBOM WJIEHTUYHOCTH. B CBOIO ouepenb, Takue
ucclieaoBareny, kak Puka Mytuapa, AMuna Xamun u Apmaa Amu Xas, Annmus Cait n
JIsn Yxao, MpoBeNM aHaIM3 SI3BIKOBOM MJCHTUYHOCTH HA OCHOBE MPHUKIAIHBIX
(AMITUPUYECKHUX ) UCCIICIOBAHUA.

SI3pIKOBasE UIEHTUYHOCTD SABJISIETCSI CPEACTBOM BBIPAXKEHHS IPUHAIIICKHOCTH U
HEMPUHAJICKHOCTA K OIpPENENIEHHOM HAaIMK, KYyJbType, COLHMAIbHON TIpyme,
CXOJICTBA U PA3JINYMs, U OTPAKAET KaK BHEIIHIOIO OIIEHKY, TaK U caMOBbIpaxkeHue. C
(YHKIIMOHATLHOU TOYKU 3pPEHUSI K SI3bIKOBOM MACHTUYHOCTH BBIACTISIOTCS CIICAYIOLIUE
HOIXO/IbL:

1. VYcBoeHme u WUCHIONB30BAHME S3bIKA KakKk OdJIEMEHT (popMupoBaHUs
UICHTHYHOCTH,

2. SI3pIkoBOW BBIOOp (Hampumep, CTWIb pedd (PErHcTp)) Kak CpPeAaCTBO
BBIPQKEHUSI UICHTHYHOCTH;

3. SIBBIK KaK 4YacTh CaMOTIOHUMAHHUS W CaMOpPE(ICKCHH YeIOBEKa, TO €CTh
Pa3MBIIIICHUST O COOCTBEHHBIX MBICIAX, YYBCTBAX, MEPEKHUBAHUSIX, MOCTYNKAX H
yOXKICHUSX;

4. SI3bIK Kak CpEACTBO, MHCIOJb3YyEMOE JPYIMMH Ul ONMCaHUS U
KIaccudukanuu (MIeHTU(UKALIMN ) YeTIOBEKa,

5. SI3pIKOBast HAEHTUYHOCTH KaK CHHOHUM SI3bIKOBOM KOMIETEHIIHH;

6. Hcrmonb30BaHue A3bIKA U S3BIKOBAs HIEHTHYHOCTH KAK CHHOHUMBIZ,

HrnopupoBaHue S3bIKOBOM MJIEHTUYHOCTU MYJIbTUIMHIBAJIBHOIO U3y4arollero
A3bIK MOKET MPUBECTU K KOTHUTHMBHOMY JUCCOHAHCY, MPEMSTCTBOBAThH S3bIKOBOMY
Pa3BUTHIO, CHIDKEHHIO YBEPEHHOCTH B cebe, a TakKe K BO3MOXKHBIM MpoOsieMam
aKaJIEeMUYECKOW U conuanbHOM uHTEerpauuu. [loatomy Mopran nomu€pkuBaer €€
3HAYMMOCTh, OTMeuast: «PaboTa ¢ MACHTHYHOCTERIO B Kitacce ESL siBsieTcst He TOJIBKO
ONHUCATENBHOM, HO W TIyOoKOo Ipeobpasyromei» 2. Bonman HoproH, roeops o
HEpPa3pBIBHOM CBSI3M TMPOIECCOB M3YUYECHUS s3bIKa U (DOPMUPOBAHUS WICHTUYHOCTH,
nuieT: « THBECTUINSA B SI36IK — ITO TAK)KE MHBECTHUIIHS B COIIMATBHYIO MIEHTUIHOCTD
00yHaroMIErocs, KOTopas U3MEHSETCS BO BPEMEHH U IIPOCTPAHCTBEN 2,

Bropoti maparpad riaBel MOCBAIIEH OOIMM U CHEITUMUISCCKUM 0COOCHHOCTSIM
TpéXx Haubojee AaKTHMBHO MPUMEHSIEMbIX B TEOPUM TMOAXOJOB K H3YUYECHHUIO
UICHTUYHOCTH — NICUXOCOLMAIILHOTO, COLIMOKYJITYPHOTO u
MOCTCTPYKTYPAIMUCTCKOTO, UCCIIEI0OBAHUSIM, TIPOBEAEHHBIM B PAMKaxX 3THX MOAXO/IOB,
3HAYMMOCTH MHOTOMEPHOTO (MHOTOACMEKTHOI0) MOAXO0Ja K M3YyYEHHI0 OOBEKTa B
COBPEMEHHBIX HCCIICAOBAaHMUAX, a TaKXKE METOJaM W MHCTpYMEHTaM, IIHPOKO

19 Krumm H. Mehrsprachigkeit und Identitat. In Handbuch Mehrsprachigkeit und Bildung, Springer VS, Wiesbaden.
2020. - P. 131.

2 Siebenhiitter S. The multilingual profile and its impact on identity: Approaching the difference between
multilingualism and multilingual identity or linguistic identity. // Ampersand. 2023. Volume 10. 100123. — P. 5.

2L Morgan B. Promoting and assessing critical language awareness // TESOL, 1995/1996. — Ne 5 (2). — P. 10.

22 Norton B. Language, Identity, and the Ownership of English // TESOL Quarterly, 1997. — Ne 31 (3). — P. 411.
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UCIIOJIb3YEMBIM B UCCIICAOBAHMAX SI3bIKOBOM MAEHTUYHOCTH, M HAYYHBIM IIpo0enam B
naHHOM oOnactu. Takue MeTOAbI, KaK MHTEPBBIO, 3THOrpaduueckoe HaOIro/eHHE,
AHKETUPOBAHWE, THEBHUKHU W JKYPHAJbl, HAPPATUBHBIN OIIPOC, «CUIYIT SI3BIKOBOTO
MOPTPETA», OTHOCATCSA K YHCIY aKTHBHO HCIIOJIB3YEMBIX METOAOB B MCCIEAOBAHUAX
naHHoro tuna. C moMoOIIbI0 3TUX METOJ0B OXBaThIBAETCS IIMPOKUI KPYT BOIIPOCOB,
Ha KOTOpbIE HEOOXOAMMO OOpaIiaTh BHUMaHUe. B yacTHOCTH, onucaHue SI3BIKOBOM
UJCHTUYHOCTH JINYHOCTH TpeOyeT IOHUMAHUSA TOro, KaK OHAa BOCIPUHUMAET
UCIIOJIb3YEMBIN €10 A3bIK, KAKUM 00pa3oM BbIpaXaeT ce0si HOCPEICTBOM 3TOTO SI3bIKa
U KaK 3TO OTHOIIEHUE BIMSET Ha €€ S3bIKOBOM BHIOOpP B Pa3IMUHBIX COLMAIBbHBIX
KOHTeKcTax. Ilpu 3ToM Tarkke HE0OXOAMMO H3y4aTh OOpa3lbl CMEUIEHUS KOJOB,
OTHOILIEHUE K SI3bIKAM W YPOBEHb BIIAJICHUS KaXIbIM M3 HHMX. Takue cOLUalbHBIC
(axkTopbl, KaK s3bIKOBasl MOJUTHUKA M OTHOILIEHHE OOIIECTBA K MCIOJIb3YyEMbIM B
KOMMYHHKALIMH SI3bIKaM, TAaKXKE UTPAOT BaXKHYIO POJib B (DOPMHUPOBAHUM SI3BIKOBOM
UJCHTUYHOCTH.

XOTs B3aMMOCBSA3b ¥ B3aUMOJICHCTBUE S3bIKA U HICHTUYHOCTH B ITOCIIETHUE TOBI
HayaJld aKTUBHO M3Y4aTbCsl, B TAHHOW OOJIACTH MO-IPEKHEMY OCTAETCS MHOMKECTBO
HEPEUIEHHBIX BOMPOCOB U MpobsieM. K uncity Takux HEIOCTaTKOB B MCCIEIOBAHUAX
A3BIKOBOM MIEHTHUYHOCTH OTHOCATCA HEXBAaTKa IICHXOJOTMYECKOTO TMOIAXOAa,
MaJIOYMCIIEHHOCTh YYaCTHUKOB MCCIICJOBAHUM, HEAOCTATOYHAS MPOJOJKATEIBHOCTD
HaAOJIOCHUI, IPOBEICHNE NHTEPBBIO HE BCETA HA POJIHOM SI3bIKE WJIM HE HA SI3BIKE,
BBIOPaHHOM CaMHUM YYaCTHUKOM, MHO>KECTBEHHOCTb M TOCTOSHHAsh W3MEHYUBOCTb
CaMOM MIEHTUYHOCTH, a TaKXKe TO, YTO OOJBIIMHCTBO pabOT CBA3aHO C AHINIUHCKUM
A3BIKOM, TOTJA KaK SI3bIKOBAasl UICHTUYHOCTb HOCHUTEJIEW NPYTUX SI3BbIKOB M3Y4Y€HA B
MeHblIeH cTerneHu. B naHHOM maparpade aHalIu3upyroTcs Hay4HbIE PAacCyXICHUs
UccieoBaTeNieil Mo 3TUM W JIpyTMM MmpoOieMaM, a TakKKe pPacCMaTpUBAOTCS
BO3MOKHBIE IIyTU UX PELLICHUS.

B riaBe Ha OCHOBE aHaM3a HAYYHOM JIMTEPATypbl HILYTCS OTBETHI HAa PN
BOMNPOCOB, Takux Kak: «lIposiBiger nM OWIMHIB MM MHOTOS3bIYHAS JIMYHOCTH
pa3nM4YHOE MOBENCHUE, TOBOPS HAa PasHbIX s3blkax? DOpPMHUPYET JM ITAll YyCBOSHUS
HOBOTO 53bIKa HOBOE “‘BTOPUYHOE s13bIKOBOE 1”7 [louemy npu BeIpa>K€HUN OTHOILIECHHUS
K KaKOMY-JIMOO BOIPOCY SI3bIK, HA KOTOPOM Mbl TOBOPUM, BIUSET HA (POPMHUPOBAHKE
Hamed no3uuuu? Ilouyemy mnpu OOCYXKIEHUM HEKOTOPBIX TEM Ha OJIHOM SI3bIKE
BO3HUKAIOT YyBCTBA CThI/Ia, THEBA WJIM HEJIOBKOCTH, a Ha Ipyrom — HeT? 1louemy onHa
U Ta XK€ MbIC/Ib, BBIPQKEHHAs HA PA3HbIX S3bIKaX, OOJIQJaeT pPazIMyHON CHIION
BO3JIEUCTBUA?»

JIx. JleBarne, uccienyst “3BMEHEHUs MICHTUYHOCTH IIPH IIEPEXOJIE C OJTHOTO SA3bIKA
Ha JpPyroW, Ha3bIBACT TAKUX JIIOAECU «MHOTOS3BIYHBIMU XaMEJICOHAaMU», BEIb
XaMEJICOHBI TOXKE U3MEHSIOT CBOU IIBET B 3aBUCUMOCTH OT OKpYy»Karomen cpeasl. 1o
MHEHUIO JleBasie, JI0au HE OCO3HAIOT, KOIZla UMEHHO IPOUCXOIAT 3TH W3MEHEHUS.
OHM HOCAT AUHAMUYHBIA XapakTep U MOTYT ObITh CBSI3aHbI C BO3PACTOM, YPOBHEM
00pa30BaHusl WM SMOIMOHAIBHBIM BO30YKJI€HHEM, BBI3BAHHBIM HCIIOJIb30BAaHUEM
MHOCTPAHHOTO SI3bIKA. DTOT B3IJIs1]1, 0€3YCIIOBHO, BaJKEH AJIs1 UCCIIEI0OBAHUH B 00J1aCTH
JUHTBUCTUKM M TICUXOJIMHIBUCTHKH, TIOCKOJbKY MHOTOSI3bIYAE YBEIMYMBACT
alalITUBHOCTB JIMYHOCTU K COLMAIBHO-KYJIBTYPHOU cpene. OIHAaKo 3TOT MPOLECC HE
BCEr/la MPOUCXOIUT OECCO3HATENbHO WJIM aBTOMATUYECKU. B HEKOTOpBIX ciydasx
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JUYHOCTH MOTYT CO3HATENIBHO YIPAaBJIATh CBOCW MIAECHTUYHOCTBIO NPHU MEPEXOAE C
OJIHOTO f13bIKa Ha Apyrou. Harmpumep, KOMMYHUKAaTUBHBIE CTPATETUH, IEPEKIIFOUCHNE
KOJIOB HJTH BBIOOD SI3bIKA B IIETISIX COOTBETCTBHS COLIMATBHOMY CTAaTyCy MOTYT 3aBUCETh
OT OCO3HAHHBIX pEILICHNH JTUYHOCTU. [loaTOMY Ciieyer yuyuThIBaTh, YTO W3MEHEHUE
MIAECHTUYHOCTH MOKET OCYLIECTBIATHCA HE TOJBKO KAK €CTECTBEHHBIA MPOLIECC, HO U
CO3HATEJBHO IMOJT BO3/ICHCTBUEM COLMANIBHBIX U TICUXOJIOTHUECKUX (PAKTOPOB.

IIpn onmcanum MHOrosA3sdHONM MMuHOCTH B. JIu m M. Moiiep ncnons3oBanu
ClIeyIolee OmnpeiesieHHe: «JIF000M YeloBeK, CIIOCOOHBIN 00IaThes Ha Oojiee Yem
OJTHOM $I3bIKE — KaK aKTUBHO (IMMCbMEHHO WJIM YCTHO), TaK U IMAcCHBHO (uepe3
BOCIIPHATHE WU uTeHHe)»>>. EBponeiickas KOMHUCCHS K€ ONPEEsieT MHOTOS3bIUHE
KaK «CHOCOOHOCTh OOIIECTB, WHCTUTYTOB, TPYNIl W JUYHOCTEH PETyJISPHO
UCMOJb30BaTh 0Oo0Jiee OJIHOTO S3bIKa B TIOBCETHEBHOM KHU3HM», IMOMYEPKUBAS
HEOOXOUMOCTh YYUTBHIBATH 3TO SIBJICHHWE KaK Ha WHIWBUIYalIbHOM, TaK W Ha
OOIIIECTBEHHOM YPOBHE.

P. Vuncorn B 2008 romy * msyumn muenus 1414 GMIMHIBOB IO MOBOIY
OLLYIIEHHSI Ce0sl «IPYruM YEJOBEKOM» IPU Pa3roBOpE Ha MHOCTPAHHOM SI3BbIKE, TO
€CTb IPOSBIEHUS NHON UACHTUYHOCTH. COIIACHO €r0 JaHHBIM, IBE TPETH YYACTHUKOB
JaIu Ha 3TOT BOMNPOC TMOJOKUTEIbHBIM OTBET. 15 % pECnoHACHTOB OTBETHIIH
OTpPHULIATENBHO, TOraa Kak 10 % nanv Heonpenen€éHHbIN OTBET WM BOBCE HE OTBETUIIM.
Kpome TOro, B aHKETUPOBAHWM YYACTHHKHU MEPEUMCIWIA HEKOTOpPBIE HU3MEHEHUS,
KOTOpBIE OHM OLIYIIAIOT, TOBOPSI Ha APYrOM SI3bIKE: OOJIBIIMHCTBO OTMEYAIU POCT
YBEPEHHOCTH B ceO€ U OOJIBIIYI0 CBOOOAY B COLIMAIbHBIX B3aUMO/IECHCTBHUSX, @ TAKKE
M3MEHEHUs B S3bIKE TeJla, XapakTepe M rojioce, Hapsily C OLIyIIeHUeM, OyATO OHU
HAJICBAIOT <JIPYTYI0 MAacKy» WIA HAYUMHAIOT UrPaTh UHYIO poiib. CTaTUCTUYECKUU
aHaJTN3 MOKA3aJ1, YTO KEHIIMHBI U JIUIa ¢ 00Jiee BEHICOKUM YPOBHEM 00pa30BaHUs Yallle
COOOMIAIOT 00 ONIYLIEHWHM HAIUYMS Pa3HOM WMIECHTUYHOCTH B KaXKIOM S3bIKE 2.
Bbicokne mokaszarenu TOro, 4ro >KEHIIMHBI YYyBCTBYIOT ceOsi MHaye, roBOps Ha
MHOCTPAHHOM si3bIKe, ObUTM 3a(MKCHUpOBaHbl TaKke B HccieqoBaHud (O3aHCKa-
[TonukssiH 2010 roma. Takum 00pazoM, MOXKHO clejaTh BBIBOJ, YTO B3aUMOCBS3b
sSI3bIKA U UACHTUYHOCTU HOCUT aKTUBHBIN XapaKTep: KAKIBIM U3 3TUX (PAKTOPOB MOXKET
M3MEHSTh IPYTOM U CIIY>KUTh OCHOBAHUEM JIJIsl €70 BBIOOpA.

Bropas rmaBa mmccepranmu non HaszBaHueM «Kutaccudukanus ¢paxropos,
BJMAIOIIUX HA (OPMUPOBAHUE W NMPOSIBIeHHE SI3BIKOBON MIEHTHYHOCTH, H UX
NpUMeHEeHHe B YCJOBHUSAX Y30€KHCTaHA» COCTOMT M3 Tpex maparpados. B Heit
paccMaTpUBalOTCS  KJIACCH(PHKAIMS MaKpO W MHUKPO(AKTOPOB, BIUSIONIMX HAa
dbopMupoBaHUEe W TPOSIBICHUE S3BIKOBOM HMICHTHYHOCTH, CBEACHUS O SI3BIKOBOM
cUTyallid B Y30€KHCTaHE, a TaKKe TOCYIapCTBEHHAs S3bIKOBasl TOJIWTUKA B
OTHOIIEHUH TOCYIAPCTBEHHOTO S3bIKa U MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB.

B Li W., Moyer M. (Eds.). The Blackwell Handbook of Research Methods on Bilingualism and Multilingualism. —
Oxford: Blackwell, 2008. —P. 4.

2 Wilson R. Foreign Languages: A Guide for the Inhibited // The Language Learning Journal, 2008. — Ne 36 (1). - P.
113.

% Dewaele J.-M., Nakano S. Multilinguals’ perceptions of feeling different when switching languages // Journal of
Multilingual and Multicultural Development, 2012. — Ne 34 (2). — P. 4.
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B rnaBe BBISIBIICHBI MaKpO(baKTOPBI, OnpeaAcCIAIOIMUC COLUOJIMHIBUCTHYCCKHUC
yCIOBMA, a TakKkKe MI/IKqu)aKTOpBI, OCHOBAHHBIC Ha JIMYHOM OIIBITE H
HHIUBUAYAJIbHBIX OCOOCHHOCTIX.
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Tabnuya 1

K.]'[aCCI/I(l)I/IKaIII/Iﬂ MaRpoq)aKTOPOB, BJIMAIOIIHUX HA SASBIKOBYHO JTHYHOCTH

MHOT'OSI3bIYHbIX y36e1cc1mx CTYACHTOB

Counno-
JIMHIBUCTHYECKHE
(paxTopsl

— Craryc y30€KCKOT0 s13bIKa KaK O(HUIMAIHLHOTO U MECTO APYTHX S3BIKOB
(HanpuMep, PyCcCKOTro, aHTIIMICKOT0) B O(HINAIBHBIX JOMEHAX.

— OTHOIIEHUE O0IECTBA K PA3HBIM SI3bIKAM U MIPECTHIKY SI3BIKOB B 3TOM
oO1iecTBe.

— PacripocTpaHeHHOCTh U KOHTEKCT Pa3IMYHbIX S3BIKOB, UCIOIB3YEMBIX
MECTHBIM COOOIIECTBOM.

— BnusHue npyseil M CBEPCTHUKOB Ha SI3BIKOBBIC MPEANOYTCHUS U
HCIIOJIb30BAHUE.

Ilcuxonoruveckue
dakTopbl

— Kaxk CTYACHTHI BOCIIPUHUMAKOT CBOIO A3BIKOBYIO JIMYHOCTD.

— YBEpeHHOCTh M YYBCTBO COOCTBEHHOTO JOCTOMHCTBA, CBSI3aHHBIC C
MHOTI'OA3BIYHUEM.

— Hannume BHyTpeHHEHl MOTHBAaLWM, TaKOH Kak JIMYHBIA WHTEpEC U
YAOBOJIBCTBUC OT U3YUCHUSA U UCIIOJIB30BAHUS HCCKOJIBKUX A3BIKOB.

— MorTuBanus BHEINIHUMH CTUMYJIaMH, TaKHMMH KaK BO3MOXKHOCTH
KapbepHOTO POCTa WM OOIECTBEHHOE IPU3HAHHE.

OO0pa3oBarte/bHbIE
(paxTopsl

— To, xak mpemnomarOTcs S3BIKM M Kak cHCTeMa 00pa3oBaHUs
OPUEHTHPYETCS Ha pa3HbIe S3bIKH, OTPAXKEHO B y4eOHOW porpaMMme.

— OCHOBHO# S3bIK(M), UCMIONB3YEMBIN (M) [T PETOIaBaHUs PA3IMUHBIX
IPEIMETOB.

— 3HaHue yyuTeNel pa3HbIX SI3bIKOB U UX OTHOILLIEHUE K HUM.

— Ilemarormveckne TOJXOMABI, KOTOPHIE MOAJCPKHUBAIOT  WIH
MPEMSITCTBYIOT MHOTOSI3BIYUIO.

— JlocTynn K KHHTram, CpeAcTBaM MAacCOBOM HHQpOpManuu U JAPYyrUM
o0pa3oBaTelbHbIM MaTepHaliaM Ha Pa3HbIX A3BIKAX.

KyiabTypHbIe
(paxkTopbl

— Kakue s3bIKM UCHOJB3YIOTCA B CEMEMHOM Cpelne W WX pojb B
COXPaHEHUHU KYJIbTYPHOI'O HACIEIU.

— BausiHue KyNnbTypHBIX MEpONpUATUH, (ecTUBaIed U MPa3THUKOB Ha
UCIIOJIb30BAaHUE U COXPAHEHHUE SA3BIKA.

— BnusHue Takux cpeiacTB MaccoBoW MH(OpMAaIMM, Kak TEJIEBUACHUE,
KMHO, My3bIKa U VIHTepHET, Ha pa3HBIC A3BIKU.

— BiusiHue rno0anbHBIX U JJOKAJIBHBIX KYJIBTYPHBIX TEHACHIUN B hopMe
MacCOBOM KYJIbTYPBI HA YPOBEHb IIPEANIOYTEHHS TOTO WJIM MHOTO SA3BIKA.

DKOHOMUYECKHE
(paxkTopbl

— TpeboBanue 3HAaTh ONpPENENEHHbIE S3bIKM JUIS  YJIYYILEHUS
BO3MOKHOCTEHN TPYAOYCTPOUCTBA.

— DOKOHOMHYECKHE TMPEUMYIIECTBA MHOIOA3BIYUS, BO3MOXKHOCTHU
MTOBBIIICHNS 3JKOHOMHMUYECKOT'0 CTAaTyCa 3a CYET YBEIMYEHHUS TOXO0B.

— BnusiHMe n0XO0na ceMbHM M COLMAIbHO-3KOHOMHUYECKOTO CTAaTyca Ha
Ka4ecTBO S3bIKOBOT0 00pa30BaHUs M JJOCTYI K PECYPCaM.

IMoauTnueckue
(paxTopsl

— HpaBI/ITeHBCTBeHHBIe HWHUIUATHUBBI U 3aKOHBI, KOTOPBIC ITOOIIPAIOT U
OTPaHUYMBAIOT HUCIIOJIb30BAHUE ONPEACTICHHBIX S3bIKOB.

— BiusHne reonoJIUTUYECKUX OTHOIIEHWIT Ha MMPUOPUTETHI HU3YUYCHHUA
SI3BIKOB (HAIPUMED, PYCCKOTO U3-32 HCTOPUUECKUX CBSA3EH, aHTITUICKOTO
13-3a TJI00aTM3aIHH ).

I'no6anu3zanusa n
TEXHOJOTI'NYECCKHUEC
(paxTopsl

— BnusHue riobGanbHOro oOMmMeHa wuH(opManuel Ha H3ydeHHE U
UCIIOJIb30BAaHUE SI3bIKOB.

— BumgHne murpanuu M MEXIyHApOIHBIX IIOE310K HA 3HAHUE U
MPUOOpPETEHHUE SI3BIKOB.

— Hcnonb30Banue nepeioBbIX HHCTPYMEHTOB U IIaT(HOPM JUI U3YUESHUS
A3bIKa (HapUMep, SI3bIKOBBIX IPUJIOKEHUH, OHJIAHH-KYPCOB).
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[Ipy U3ydYeHUH COIMOJIMHIBUCTUYECKOTO aCIEKTa SI3IKOBOM HIACHTUYHOCTH
MHOTOSI3BIYHON JIMYHOCTH Ba)XKHOE 3HAYCHHE HMEIOT TakKe MHUKPO(aKTOPHI,
CBS3aHHBIE CO Cpedoll, pecuoHom, npogeccueli, 2eHOEPOM, B03PACIOM,
COYUANBLHBIM CIOEM, IMHUUECKOU NPUHAONIEHCHOCHIbIO, YPOBHEM BIA0EHUSL SI3bIKOM,
COYUANLHBIMU HOPMAMU, OUHAMUKOU OOMUHUPOBAHUS 8 OMHOULEHUSX, JIUYHLIMU
CKJIOHHOCMAMU, SI3bIKOB0U Uepapxuell, Cmepeomunamil, a maxkice UHOUSUOYaibHbIM
ONBIMOM U TUUHBIMU YCIAHOBKAMU.

B rnaBe Taxke mccieayeTcs OJMH U3 KIHOYEBBIX (PaKTOPOB (HOPMHUPOBAHUS
SI3bIKOBOM MJIEHTUYHOCTU — SI3IKOBAs CUTYaIlUs B CTpaHe; Ha OCHOBE PE3YJIbTaTOB
CTATHCTUYECKOTO aHajn3a PAacKPhIBACTCS SI3BIKOBas CUTyallus B Y30€KHCTaHE, B
YaCTHOCTH  COIMOJIMHTBHUCTHYECKAs  JUHAMHKa  y30€KCKOro,  pPyCCKOro,
aHTJIMMCKOT0, TaJPKUKCKOTO0, Ka3aXCKOT'0 U JIPYTUX S3BIKOB.

ITo onpenenennto C.A. Depriocona 2° , moja «I3bIKOBOH CHUTyaluei»
MOHUMAETCS TO, KaKWe S3BIKH WCIOJB3YIOTCS B OINPEACICHHOE BpeMS W B
OTIPEZICTICHHOM MECTE, WX KOJIMYECTBO, KaKHUE THUIIBI SI3BIKOB (DYHKIIMOHHPYIOT B
JTAHHOM PETHOHE, CKOJIBKO JIFOJIEH W B KaKWUX YCJIOBHUSAX TOBOPST HA 3THUX S3BIKAX,
KaKOBO OTHOIIICHHE YJICHOB JAHHOI'O COOOICCTBA K STHM SI3bIKaM U B I[€JIOM KaKOBBI
chepsl ux ynorpednenus 2’ . B pmamHoM mnaparpade S3BIKOBas CHTyalus B
VY30ekucTaHe HW3y4eHa C TOYKH 3pPEHUS DK30TJIOCCHOTO YPOBHS IO TPHU3HAKY
nucoOananca.

B cucreme o0OpazoBanusi Y30€KkuCTaHa SI3bIKOM OOY4YEHHUSI CUHTAOTCA [
S3BIKOB: y30€KCKHM, PYCCKHM, KapaKallmaKCKUM, Ta/HKUKCKUM, Ka3aXCKHM,
Kupruzckuii u typkmeHckuit. B 2023-2024 yueOHOM romy oOrmasi 4YMCIEHHOCTh
yYalmxcsl CpeIHuX IKoa Y30ekucrtaHa cocrtaBuia 6 476 091 genoBek u mMena
cleyroliee pacnpe/eleHue 1o A36IKaM 00ydeHHAZS:

Tabnuya 2

Pacnpenesienne o01ieii YMCIEHHOCTH yYaluxcs 001eo0pa3oBaTeIbHbIX KO
Y30ekucrana B 2023-2024 yyeGHOM roay no si3bikaM o0y4eHust

KonnuecTBo yueHHKOB, 00y4aromuxcsi Ha y30€KCKOM SI3bIKE 5549 775
KonmdecTBo yueHHKOB, 00y4JaromuXCsi HA PyCCKOM SI3BIKE 666443
KonmuecTBo yueHHKOB, MOTYYaIOMNX 00pa30BaHNe HA KapaKaJIIaKCKOM 126316
SI3BIKE
KonnyecTBo yueHHKOB, MOTy4aomuX 00pa3oBaHue Ha TaHKUKCKOM 64902
S3bIKE
KonnyecTBo yueHHKOB, MOTyYarOmuX 00pa3oBaHue Ha Ka3aXCKOM SI3bIKe 50439
KosndecTBo yueHHKOB, MOTyYaromuX 00pa3oBaHUE Ha KbIPTBI3CKOM 7431
S3bIKE
KonnuecTBo y4eHHKOB, MOJyYalOLMX 00pa3oBaHue Ha TYPKMEHCKOM 10785
SI3BIKE

2 Ferguson C.A. Language Structure and Language Use. — Redwood City, CA: Stanford University Press, 1971. —
327 p.

27 Usmonova Sh., Bekmuxamedova N., Iskandarova G. Sotsiolingvistika. — Toshkent: Universitet, 2014. — B. 52.

2 RINA0Ix-CiGKejDQLZRU9vbInUEpjWKkU.pdf (uzedu.uz) [[ara o6pamennus: 28.05.2024]
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PecnnyOonuka Kapakanmakcran sBisieTCsl CYBEPEHHOW JIE€MOKpPAaTUYECKOM
pecnyOnukoit B coctaBe PecryOonmuku Y36ekucran. [1o cocrosauro Ha 1 ampens
2024 rona yucieHHOCTh HaceneHus: PecmyOmmku Y30ekuctan cocrapisuia 36 963
262 uenoseka 2°, m3 Hux 2 008 781 4yenoBeK NPUXOAUINCH HA HACEICHHUE
PecniyGmuku  Kapakammakcran % . B KapakanmakcTane KapakalmakCKuii u
y30EKCKHI SI3BIKH SBISIFOTCS TocynapcTBeHHbIMU. [lockonbky 11,8 % stHuueckoro
COCTaBa COCTABIIIOT Ka3axH, KapaKaIMaKCKHUM A3bIK OJIM30K K Ka3aXCKOMY, a TAKKE
B CHJIy aKTHUBHBIX POJICTBEHHBIX (CBAaTOBCKUX) CBSI3ed MEXIYy OSTUMU JABYMS
HapoJaMy Ha JaHHOW TEPPUTOPUH, MHOTHUE Kapakajlnaku CBOOOIHO BIAJICIOT U
Ka3aXCKUM SI3BIKOM .,

Pycckuil s3bIK Kak sI3bIK OOy4eHHS] B Y30EKHUCTaHE CUUTAETCS BEAYIIUM
A3BIKOM TIOCJI€ TOcynapcTBeHHOro. Okoyio 67 ThICAY YydYallMXCSd OCBaMBalOT
o01ieo0pa3oBaTeabHble AUCHUIIMHBL HA 3TOM S3bIKE U CBOOOJHO OOIIAIOTCS Ha
HEM, BbIpaxas cBou MbIciH. [lo cnoBam mpeacenarens Cenara Onmii Maxkiuca
PecniyOnukn Y30ekucran Tansuner HopbOaesoit, Oomee wem B 10 ThIcsyax
00111€00pa30BaTENbHBIX YUPEKACHUN PYCCKUN SA3BIK BKIIOYEH B 00s3aTENbHbBIC
yueOHble mporpammbl. B ctpane oTkpbIThl 14 (QuinanoB BeaymMX pPOCCUHUCKHX
YHUBEPCUTETOB, a B BBICIINX y4eOHBIX 3aBefieHHsIX Poccun oOydarorcst okomo 50
THICSY CTYIEHTOB U3 Y30ekucTana’”,

[To cratuctuke 2023-2024 yyeOGHOrO TrOna, SA3BIKOM OOy4deHUST B 242
00111e00pa30BaTeNbHBIX MIKOJAaX HaIlleH CTpaHbl SBIAETCA TAKUKCKUM. 13 HUX B
96 mikojaX ecTh TOJBKO TaPKUKCKHE Kiacchl, a B 146 miKojaXx CMeIIaHHBIE
A3BIKOBBIE  KiIacchl > . TalKUKCKUME TPYyNIbl CYIIECTBYIOT B TepMe3CcKoM,
®epranckom, CamapkaHICKOM, byxapckoM rocyqapCTBEHHBIX YHUBEPCUTETaX, a
Takke B JIEHOBCKOM WHCTUTYTE TMpEANPUHUMATENIbCTBA W TEAArOTUKA U
YUpUMKCKOM TOCYIapCTBEHHOM II€AAarOrHYeCKOM HHCTUTYTE,

TamKUKCKUN A3bIK, UCTIOIB3YEMbId B Y30€KUCTaHEe, OTPAXKAET CMEIICHUE U
CIMSIHUE C TIOPKCKUMHM SI3bIKaMH. Pycckue ciioBa aKTMBHO CMEUIMBAIOTCS B Py
TaJKUKOTOBOPAIIUX B Y30ekucTaHe. MHOTrME TaJPKUKOS3BIYHBIE JIIOJM B TaKHUX
Mectax, kak Camapkann u byxapa, TOBOpSAT Ha 3TOM S3bIKE C D3JE€MEHTaMU
y30€KCKOTO.

Bonpmiags yacte HacejdeHHS Ka3aXCKOW HAIIMOHAJIBHOCTH B Y30€KHCTaHE
npoxuBaetr B Pecniyonuke Kapakannakcran, TalikeHTCKOM 00JacTH U peruoHax,
rpannyantux ¢ FOxubim Kazaxcranom. Kazaxu B cTpaHe COCTaBIsIOT OKOJIO 2,5
MIPOIICHTOB OT OOIICH YMCIEHHOCTH HaceleHus. B Y30ekncrane kKa3axCKHil S3BbIK
TakKe 3aHMMaeT CBOE MECTO B cHCTeMe oOpa3oBaHms. B crpane 358 mkon ¢

2 Monesnas uadopmanus (stat.uz) [Jlata o6pamenus: 28.05.2024]

%0 Jlenaprament cratuctuku Pecriybnuku Kapakannakcran (qrstat.uz) [[{ata o6pamenus: 28.05.2024]

31 Pecniy6nuxka Kapakanmakcran (uzpedia.uz) [[lata o6pamenus: 28.05.2024]

32 https://www.galampir.uz/uz/news/uzbekiston-rus-tilining-ma-naviy-k-adriyatlarini-asrashga-tayyer-norboyeva-
93327 [Mata obpamenust: 28.05.2024]

3 https://uzedu.uz/uploads/downloads/LaGHCZ9FmT AuyjYictKg2yyDW-yWsn O.pdf  [Jlata  o6pamenus:
28.05.2024]

34 https://yuz.uz/uz/news/ozbekistonda-nechta-tajik-maktablari-bor [[lara o6pamenus: 28.05.2024]
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oOydyeHneM Ha KazaxckoM si3bike®. TamkeHnTckas o6nacts (22 376 CTyIEHTOB)
JUAUPYET B CIHUCKE MO KOJWYECTBY CTYACHTOB, IMOJYyYaIOIIUX OOpa3oBaHUE Ha
Ka3aXCKOM $SI3bIKE€, a PE3yJIbTaThl MMOKA3bIBAIOT, UYTO HanOoOJIee pacipoCTPaHEHHBIH
apeajq Ka3axCKOro s3bIka Ha TEPPUTOPHUH Y30EKHCTaHAa COOTBETCTBYET
Tamkentckoi obnactu. B TpoiiKy 11uaepoB M0 KOJUYECTBY CTYICHTOB, U3YYAIOIINX
Ka3zaxckuil s3bik, BxoasaT PecnybOmuka Kapakanmakcran (18 975 uyenoBek) u
Hasowuiickas obnacts (8 122 uenoseka)®.

Cornacno cratuctuke 2024-2025 yyebHoro roga, B CTpaHe neuctByroT 41
IIKOJIa ¢ TYPKMEHCKUMU KJlaccaMu, U3 KOTopbiX 20 sSBIISIOTCS CMEIIaHHBIMU, a 21 —
MOJHOCTBIO TYpKMEHOs3bIYHbIMU ' . Beero 10 785 yyeHukoB oOyyaroTcs B
TYPKMEHCKHX IIIKOJIaX, pacioiokeHHbIX B Pecnyonnke Kapakamnakcran (10 290)
u Xopesmckoit obmactu (495). IloaroroBka CHEIUANIKMCTOB IO TYPKMEHCKOM
¢unonorun ocyuiectiusgercsa B Kapakaanakckom rocyjapcTBEHHOM YHUBEPCUTETE,
a yuyuTeNed TYpPKMEHCKOTO s3blIka — B HyKycCKOM TrocyaapCTBEHHOM
TIeIarOrMYECKOM HHCTUTYTE MMEHH ASKMHMA3a%S,

Kpowme Toro, B Y30ekucrtane GpyHKUHMOHUPYIOT 47/ KUPrU3053bIYHBIX KO, U3
KOTOpBIX 26 — cMmemanHble, a 21 — MONHOCTBIO KMPrU30sA3bIMHBIE 2° . DTH
oOpa3zoBaTeIbHbIE YUPEKACHUS, PACIIONOKEHHbIE B AHIMKAHCKOM, J[PKU3aKCKOH,
Hamanranckoit, @epranckoit u TamkeHTckoi o01acTsaX, o0ydaroT 7431 yqarmmerocs
Ha KUPTU3CKOM S3bIKe. B AHIMKaHCKOM roCcy1apCTBEHHOM YHUBEPCUTETE UMEETCS
Hanpasienre «PoIHOM A3bIK U IUTEpaTypa: KUPIU3CKUi S36IK M IUTEpaTypa»’o.

B cdepe nmpenonaBaHusi HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB AHTJIMMCKUMN SI3BIK SIBIISICTCS
HamOoJsiee MmHUpoko u3ydaemMbiM. OH mpenomaércs B 9 924 mkonax mo Bcew
pecriyonuke. Hemenkuii s3bIK  3aHMMaeT BTOPOE MECTO, OJHAKO MEXIY
MaciiTabamu ero MpenojaaBaHus ¥ AaHTITUHCKOTO S13bIKa CYIIECTBYET 3HAUUTEIIbHbBIN
paspeiB (oH wm3ywaercs B 901 mkone). Takke B pecrmyOJMKe B KauyecTBE
WHOCTPaHHBIX SI3BIKOB MpenoatoTces Gpaniy3ckuil (B 581 mikone) u npyrue si3bIKu
(B 47 mkonax)*.

CornacHo roJJoBOMy OTUYETY 10 MHOTOYPOBHEBBIM TECTOBBIM HCTIBITAHUSIM TIO
aHTTIMIICKOMY SI3BIKY, TpoBeA€HHbIM B 2022 romy, u3 obmero uucia 45 256
kaHauaatoB 28 % (12 592 denoBeka) coctaBuiu MyxuuHbl, a 72 % (32 663
YeJI0BEKa) — KEHIIUHBL. DTO CBUIETEIBCTBYET O TOM, YTO B Y 30€KHCTaHE )KEHIIIUHBI
3HAYUTENbHO 00JIee aKTUBHBI B M3YYCHUH aHTJIMICKOTO SI3bIKA, Ye€M MY>KUHMHBL. JTa
TEHJICHITUSI HATJISAHO MPOSIBIISIETCS U B BBICIINX YYCOHBIX 3aBEACHUSIX, TOTOBSIIINX
CHELMATUCTOB [0 AaHMVIMACKOMY f3BbIKY, TJ€ OCHOBHYIO 4YacTb CTYJIEHTOB
COCTaBJISIOT >KEHIIUHBI. C TOYKM 3pEHUs] BO3pacTa YYaCTHHKOB TECTUPOBAHUS,

35 https://uzedu.uz/uploads/downloads/LaGHCZ9FmT AuyjYictKg2yyDW-yWsn_O.pdf  [[lara  obpamenus:
28.05.2024]

% https://uzedu.uz/uploads/downloads/RINA0Ix-CiGKejDQLZRU9vbINUEpjWkU.pdf  [Hdara  OGpamenmus:
28.05.2024]

37 https://www.uzedu.uz/y3/page/statistics [[{ata ob6parenus: 05.10.2025]

38 https://parliament.gov.uz/articles/831 [Jlara o6pamenns: 05.10.2025]

39 https://www.uzedu.uz/y3/page/statistics [Jlara o6pamenus: 05.10.2025]

40 https://dt.adu.uz/uz/news/article/799[JTara o6pamenms: 05.10.2025]

41 EEMJjhpdFHrLUzEVNE3GYf3wUk4umzFv.pdf (uzedu.uz) [[ata o6pamenus: 28.05.2024]

46



https://uzedu.uz/uploads/downloads/LaGHCZ9FmTAuyjYictKg2yyDW-yWsn_O.pdf
https://uzedu.uz/uploads/downloads/RINAoIx-CiGKejDQLZRU9vbJnUEpjWkU.pdf
https://www.uzedu.uz/y3/page/statistics
https://parliament.gov.uz/articles/831
https://www.uzedu.uz/y3/page/statistics
https://dt.adu.uz/uz/news/article/799
https://www.uzedu.uz/uploads/downloads/EEMJjhpdFHrLUzEVNE3GYf3wUk4umzFv.pdf

HauOOJIBIIYIO TPYIIY COCTaBWIIM HM3ydaroiiue si3bik Mosioxke 20 et (44,7 %), 3a
HUMU cliefioBany Jimna B Bo3pacte ot 21 no 30 et (37,7 %).

Tpernii maparpad maHHOW TJaBbl MOJA Ha3BaHUEM «SI3bIKOBasi MOJUTHKA B
VY30ekucTaHe: OTHOIIEHWE K TOCYJAapCTBEHHOMY W WHOCTPAHHBIM SI3BIKAM))
CONICPKUT aHAJIN3 3aKOHOJATENbHBIX JOKYMEHTOB, KAaCalOIIUXCS SI3BIKOBOM
MTOJIUTUKH, TIPOBOJIMMBIX HA UX OCHOBE pedOpM M JOCTHUTHYTHIX PE3yIbTaTOB. DTH
yCHITHSL YK€ HAUMHAIOT MPUHOCHUTH IIJI0JTBI: HECKOJIBKO KaHIUAATOB U3 Y30eKHCcTaHa
YCHEIIHO TMOJTBEPMIM CBOE 3HAHUE aHTJIMMCKOTO SI3bIKa HA SKCIEPTHOM YpPOBHE.
[TonTBepKaeHreM NaHHOW TEHACHIIMU sBIsSeTCs TOT (akt, uyto B 2024 romy
KOJMYECTBO y30€KHCTaHIIeB, HaOpaBmMX 5,5 W Bbimle Ha dk3ameHe |ELTS,
cocTaBmwiIo 53 ThICSYM — B D pa3 Oojblie, 4eM 4eThipe rojaa Hazan. Kpome Ttoro,
4UCII0 KaHAMATOB, MONydnuBInKX 8,5 n 9 6amnos, gocturio 33242,

Tperbst rnaBa jAuMccepTallid  HA3bIBACTCS «IMIUPUYECKUH  aHAIU3
COIMOJMHIBUCTHYECKOT0 ACMEKTA SI3bIKOBOM HIAEHTHYHOCTH Y MOJIUSI3bIYHBIX
y30€KCKHX CTYJIE€HTOB» ¥ OIMCHIBACT pE3yJbTaThl MPAKTHYECKOW YaCTH
HccrenoBanms. B Hauane riaaBbl U3JI0KEHA METOOJIOTHS COIMOTMHTBUCTHIECKOTO
OMITUPUIECKOTO  WCCIICIOBAHUSA  S3BIKOBOM  WJACHTUYHOCTH  MHOTOS3BIYHBIX
y30€KCKHX CTYJCHTOB, B KOTOPOM TIPEICTaBIICHBI CBEICHHUS O IIpoIecce
MPOBEACHHUS  DMITUPUYECKOTO  HWCCJICAOBAHMS, MCIOJB3YeMBIX METOJaX U
YYaCTHHKAX MCCIICIOBAHNA.

B osmnupudeckoM UCCIENOBAHUM TPHUHSUIM Y4YacTHE SO MHOTOSA3BIYHBIX
y30€KCKUX CTYJEHTOB, oOywatomuxcs B rpymmax 2302, 2306, 2331 u 2332
dakynpTeTa anrnuiickoit guinonoruu Y3['YMS. BoabmmHCTBO U3 HUX — CTYICHTKH
18-19 net; y306eku u kapakaimaky cocTaBisitoT 80 MPOIIEHTOB PECTIOHICHTOB.

Tabnuya 3

CBeIleHI/Iﬂ 0 CTaTyCE€ U YPOBHEC aKTUBHOCTHU A3LIKOB B fI3LIKOBOM pernepryape
Y4aCTHUKOB HCCICT0BAHUSN
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Poamoii s13pIk | 29 9 13 3 1
Bropoii a3bIk | 5 46 1 2 1 1 1
HNuocTpannblii 55
SI3BIK

42 https://kun.uz/news/2024/12/14/ozbekistonlik-yoshlarning-ieltsdagi-natijalari-yaxshilandi [[Jara o6pamenus:
19.12.2024]
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Tabnuya 4

CBe/leHHSsI 0 HAJTUYUM Yy YYACTHUKOB HCCJIeJ0BaHUs cepTU(PUKATOB,
NMOATBEPKAAIOIINX YPOBEHDb BJIAJIeHUsI AHTJIMHCKUM SI3bIKOM

IELTS HauuonanbHbIi Cepruduxar
cepTuuKaT OTCYTCTBYET
28 CTyIEeHTOB 20 cTyneHToB 7 uenoBex
(55-2,6-5;65-11;7-7,75-3) (CEFR B2)
Tabnuya 5

CaeieHHsl 0 TOM, CKOJIBKO I3bIKOB 3HAKT YUYACTHUKHU MCCJIEOBAHUSA
(B pa3HOM CTeINeH!)

KonunuecTBo cTy1eHTOB, 3HAIOUIMX 3 S3bIKa 16 uenoBex
KonunuecTBo cTyeHTOB, 3HAIOMUX 4 S3bIKA 21 yenosek
KonnyecTBo CTY€HTOB, 3HAIOMMX 5 S3BIKOB 15 genosex
KonnuecTBo cTy1eHTOB, 3HAIOMIMX 6 S3BIKOB 2 yenoBeka
KonnuecTBo cTy1eHTOB, 3HaIOLIMX 7 A3BIKOB lyenoBex

[Ipu cOope TaHHBIX UCIIOJIB30BAIKNCH TAKUE METO/BI U CPEICTBA, KAK AaHKETA C
OOIIMMHU CBEACHUSIMHU 00 YUaCTHUKAX UCCIIEA0BAaHUs, ONPOCHUKH, 3a/1aHUE «CUITYdT
S3BIKOBOT'O MIOPTPETA», 3aJaHKE HAa CBOOOIHOE MUCbMEHHOE U3JI0’KEHUE O SI3bIKaX U
HIMOLIUAX, METOJ] OIMCATEILHOTO HappaTHBa MO/l Ha3BaHUEM «Y30eKcKasl, pyccKas
Y aHIVIMKMCKasl KyJbTypHAas U S3bIKOBAas MIECHTUYHOCTH B MOEM IIPEICTABJICHHH:
CTEPEOTHUIIBl U JIMYHBIE B3IJIAJBD), HHAUBUIYAIbHBIE U TPYNIIOBBIE MHTEPBBIO, A
Tak)Ke 3THOrpaduyeckoe HaOII0IeHuUE.

JInsg  aHaiM3a JAaHHBIX NPUMEHSUINCh 3Talbl  KOAWPOBAHHWS, BKIKOYAs
NEePBOHAYAIILHOE KOJIMPOBAHUE, KOJUPOBAHUE HA OCHOBE CXOJCTBA U BHIOOPOYHOE
KoaupoBaHue. B kadecTBe NPOrpaMMHBIX HMHCTPYMEHTOB HCIOJIb30BAIKCH
pesynbrarsl Google Forms u Bo3MoxxHOCTH Iporpammbl SPSS.

[Ipu yuyactuu B onpoce ¢ TOYKH 3pEHHUs BbIOOpA sI3bIKa 4 CTYJE€HTa OTBETUIIN
Ha y30€KCKOM $13bIKe, 33 CTy/IeHTa Ha pyCCKOM f3bIKe, 1 1 CTyZ€HTOB Ha aHTJIMCKOM
A3bIKE, 7 CTYJIEHTOB JOOPOBOJILHO HE Y4aCTBOBAJIM B ONPOCE.

Tabnuya 6

Pacnpenesienne pecrioHIeHTOB, IPUHABIIMX Y4acTHe B ONpoce, 1o
aIMMHUCTPATUBHO-TEPPUTOPHAJILHBIM euHUIAM Pecny0simku Y30ekucran
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OO61re mokaszaTesy o OTBETaM Ha BOIIPOCHI aHKEThI TAKOBBI: Y30EKCKUH SI3bIK
gacTo ucnoiib3yercs aoma (35,4 % — «odeHb 4acToy), OJHAKO B 00pa30BaTEIIbHBIX
VUPEKICHUSIX €T0 MPUMEHEHNE HAOII0IaeTCs PEXKe, T/I€ BRICOKHA OTBETHI «PEIKO» U
«uHOTTIA» (25 % m 29,2 % cooTBEeTCTBEHHO). XOTS OOJBIIUHCTBO PECIIOHICHTOB
paccMaTpuBaloT y30€KCKHil S3bIK KaK YaCTh CBOCH KyJIbTypHOI UACHTUYHOCTH, 45,8
% BbIpa3wiIn HeliTpanbHOe oTHoueHue U 18,8 % — yactuyHoe cornacue. YyBcTBO
TOPJOCTH TP UCIIOJIB30BAHUHU Y30EKCKOTO SI3bIKA MPOSBIsieTcs pexke. CTpemiieHne
K Pa3BUTHIO Y30€KCKOI'O f3bIKa TaKX€ OTHOCUTEIBHO HEBBICOKOE: Juiib 12,5 %
OTBETUJIN «X0uy» U 8,3 % — «04YeHb X0uy».

Pycckuil s3bIK  O4YeHb AaKTUBHO HCIOJNB3YETCS B 00pa3oBaTeIbHOW U
COITMAJILHOM cpejie: J0JiI OTBETOB «O4YeHb 4acTo» cocTamisier 56,3 % B cdepe
obpazoBanuss u 458 % — B comMaIbHBIX B3aUMOJCHCTBUSX. BOJBIIMHCTBY
PECIIOHICHTOB HPABUTCS MOBOPUTH Ha pycckoM si3bike (75 %), mpu stom 89,6 %
CUHTAIOT PYCCKHM S3BIK S3BIKOM, OTKPBHIBAIOIIAM BO3MOXKHOCTH. MoOTHBamms K
Pa3BUTHUIO PYCCKOTO sI3bIKa TaK»Ke BbIcOKa: /7,1 % pecrioHIeHTOB OTBETUIIN «OUYCHb
X04y», 4TO yKa3bIBaeT Ha 3HAYUTEIHHO 0OJiee BBICOKMIA ypOBEHb MOTHBAIIUHU TIO
CPaBHEHMIO C Y30€KCKHUM SI3BIKOM.

AHIIMICKUN S3bIK MPEUMYIIECTBEHHO HCIIOIb3YETCS B 00pa30BaTEIbHBIX
yapexaenusax (43,8 % — «ouyeHb YacTo»), TOrjaa Kak B OBITY W HehopMaIbHOM
oOIIIeHN N OH TIpUMEHsIETCS peako. 72,9 % pecrnoHIeHTOB JTIO0AT aHTITUHCKHH S3bIK,
a 87,5 % cumuTaror ero moyie3HsIM ISl CBOEro Oyaymiero. MoTuBaius K pa3BUTHIO
aHTJIMHACKOTO si3bIKa KpaiHe Bbicoka: 91,7 % pecrnoHAEHTOB OYEHb XOTSAT
COBEPIIIEHCTBOBATh HABBIKM BIJIAJICHUSA ATUM S3bIKOM. [loiydeHHBIE PE3yJbTaThl
MOKAa3bIBAIOT, YTO MOTUBAIIMS U YaCTOTa MCIIOIH30BAHUS PYCCKOTO M aHTJIMICKOTO
S3BIKOB B 0Opa30BATENbHBIX U COIHMAIBHBIX B3aMMOJIEHCTBUSX, OCOOECHHO B
y4eOHOM cpejie, 3HAUUTENbHO Bbile. OTHOIICHHE K Y30€KCKOMY SI3bIKY HOCUT 0oJiee
HEUTpPAJIbHBI WJIM CHWJKEHHBIM XapakTEP, M OH AaKTUBHO MCHOJIb3YETCS
MIPEUMYIIECTBEHHO B JIOMAIITHEH 00CTaHOBKE.

AHamu3upys OTBETHl MHOTOS3BIYHBIX Y30CKCKMX CTYJACHTOB Ha 3aJlaHUC
CumnyaTa A361K06020 NOpmpema, Mbl TIOTYUYWIN CICAYIONINE PE3YIbTaThl U BHIBOIBI:

— AHITMIACKHHA S3BIK UCHONB3YIOT 56% CTYACHTOB, UYTO CBHUIETEILCTBYET O
TOM, YTO AHIVIMMCKUN BOCIPUHUMAETCS KaK OCHOBHOM WM Haubosee yToOHBIN
SI3BIK TMCBMEHHOTO OOIIEHUS CPEH 3TON TPYIIIBI CTYACHTOB.

— Pycckuit s13pIK UCTIONIB30BYIOT 26% CTYNEHTOB, a CMELICHHE KOAAa MEXIY
AQHTIIMACKUM W PYCCKHM  SI3bIKOM  ucmoyib3oBay  18%  cTymeHToB. 3TO
CBUJIETEIBCTBYET O TOM, YTO CPEIH CTYACHTOB IUPOKO PACTIPOCTPAHECHA MPAKTHKA
COBMECTHOTO OOIIIEHUS Ha ABYX SI3bIKAX U CMEIICHUS KOJOB MEXTY STUMU SI3bIKAMHU.

— VY30eKCcKHMHi S3BIK HE HCIOJB30BAJICI HU B OJHOM M3 OTBETOB, HO B
MOSICHUTEIPHBIX TEKCTaX BBICOKO OIIEHWBAJIOCHh 3HAYEHHE Y30EKCKOTO S3bIKa B
KU3HH CTYJACHTOB. AKTUBHOC HMCIIOJB30BAHKME aHTIMHCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB B
MUCBMEHHON pedYd OOYCJIOBJICHO TE€M, YTO B yUECOHOH IEATEILHOCTH YYalTUXCS
IIPOBOJUTCS MHOYKECTBO 3aHATHH, HAIpaBICHHBIX Ha (OPMHUPOBAHUE HABBIKOB
MMChbMa Ha PYCCKOM M aHTJIMHCKOM $3bIKaX, a Y30CKCKHH S3bIK HCITOIB3YEeTCS
TOJIbKO KakK $3bIK YCTHOTO OOIIEHHUS WM TMpPU CPABHUTEIHHO HEOOIBIIOM
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KOJIMYECTBE YAaCOB U3YUYEHHUs y30E€KCKOTO sI3bIKa MbI JIEJIa€M BBIBOJ], YTO OH UMEET
OTHOULIEHHUE K TOMY, YEMY YYHIIU B (POpME YPOKOB.

— CTyneHThl 0YeHb 3aMHTEPECOBAaHbl B U3YYEHUHU U UCIOJIb30BAHUU SI3BIKOB,
OTJIIMYHBIX OT Y30€KCKOro, PyCCKOro M aHriauickoro. Cpenn HHUX TYpELKUH,
KapaKaJInakCKul, Ka3axCKUi U (PpaHIly3CKUM.

— Crygentsl n3 KapakaimakcTaHa OTMETHJIM, YTO Ka3aXCKUAW SA3BIK OHHU
OBIIAJICIM E€CTECTBEHHBIM IIyTeM Onarofaps CXOJCTBY KapaKaJlmakCKOro u
Ka3aXCKOTO SI3bIKOB. DTO ITOKA3bIBACT BIUSHNAE PETUOHAIBHOMN SI3bIKOBOM TMHAMMKHI
Ha U3y4YEHUE U UCIIOJIb30BAHUE SI3bIKA.

— MHorue IeByILIKM CKas3ajad, 4TO UM HPABUTCS TYPEUKHUH S3BIK U OHU €r0
U3y4aroT. JTa TEHACHIHs OTPa)KaeT KyJbTYPHBIM M JIMHTBUCTUYECKUI MHTEpEC K
TYPELIKOMY S3BIKY.

— [lockosibKy OOJIBIIMHCTBO PECHOHJIEHTOB MOJIO/IbIE AEBYLIKH, UM HPABUTCS
MOJIa 1 POMAaHTUYECKHE UyBCTBAa, BO MHOTUX OTBETaxX (PpaHIy3CKUIl yHOMUHAETCS
KaK SI3BIK CO CTEPEOTUIIOM CBSI3U C STUMH TEMaMHU.

AHanu3 3anaHds CBOOOJHOTO MHChbMAa O SI3bIKAX M AMOILMSAX IOKa3bIBAET
CJIEIYIOLIYIO KAPTUHY: Y30€KCKUH S3bIK PECTIOHIEHTHI Yallle BCEr0 OLEHUBAIOT KAaK
yA00HO€ CPEJCTBO COIMAIBHOIO M SMOIMOHAIIBHOTO OOIIEHUS, OCOOEHHO B
KOHTEKCTaX IIYTOK U ciuieTeH. [Ipu o0mennn Ha y30€KCKOM SI3bIKE PECIIOHIEHTHI
CTPEMSITCS COOIIOAATh BOCIIUTATEIbHBIE IPAHMIIBI, YTO YKa3bIBAET HA CBA3D SI3bIKA C
KyJIbTypHBIMH  HOpMamu. HampoTuB, pycCKHM  s3bIK  4Yalle HayuHaeT
UCIIOJIb30BaThCA aBTOMATUYECKU B CUTYalUsAX CUJIBHBIX WJIM HETaTUBHBIX dMOLMU
(Hampumep, MpU pa3IpakeHUU WU YHOTpPeOJEHUH pyraTelbHbIX clIoB). MHorue
CTYIEHTBl OTMEUaJH, 4YTO HCIIOJIB3YIOT PYCCKUU A3BIK IIPU Pa3MBILUICHUAX U BO
BHYTPEHHEM MOHOJIOT€, YTO CBUIETEIbCTBYET 00 aKTHMBHOM HCIOJIb30BaHUU
PYCCKOTIO sI3bIKa B KOTHUTUBHBIX IPOLECCAX UX KU3HH.

B ananu3e onMcarenbHOrO U3J0KEHUS MO/ Ha3BaHUEM «Y30€KcKasl, pyccKas
W AHTJIMKCKAas KyJbTYpHAs W SI3bIKOBAs MACHTUYHOCTb B MOEM IIPEICTABICHUU:
CTEPEOTHUIIbI U JIMYHbIE B3IJISABD) PECHOHICHTHI OLIEHUBAIU Y30€KCKOE O0IEeCTBO
KaKk oOmanaromiee OOraTbIMM TPAAULUSAMH, TOCTEIPUUMCTBOM M KpPENKUMU
CEMEMHBIMU CBSI3MU, HO IIPU 3TOM 00palliaju BHUMaHHUE Ha IPOOJIEeMbl T€HEPHOTO
HEPaBEHCTBA U COLIMATILHOM HECpaBeIMBOCTU. PyccKos3bpIuHOE 00IECTBO, XOTS U
OTJIMYAETCS HAYYHBIMH M KYJIbTYPHBIMH HMHTEPECAMH MU CIOCOOHOCTBIO YETKO
BBIPAXKaTh MBICJIM, TAK)KE YIIOMUHAJIIOCHh C TAKMMM HETaTHBHBIMU 4YE€pPTaMH, KaK
Oropokpatus u srou3M. M3yueHre aHTTMHCKOro S3bIKa MOJIOKUTENIBHO MOBIIUAIIO Ha
JIMYHOCTHOE PA3BUTHE U IPOLIECCH CAMONIO3HAHMS CTYAEHTOB: YEPE3 ATOT A3BIK OHU
OLLYL[aJIM HE3aBUCUMOCTb M YBEPEHHOCTb. B pesynbrare si3bIK0Bas UACHTUYHOCTD
CTYJIEHTOB 000TraIanach, 1 OHU MPOSBIISUIA UHTEPEC K U3YUECHUIO HOBBIX SI3BIKOB U
OCBOCHUIO PA3INYHBIX KYJIBTYD.

BrIBOIBI O aHaNM3y MHAMBUAYAJIBHBIX U IPYIIIOBBIX UHTEPBBIO MOCBSIEHBI
TOMY, KaK CTyJI€HTbl U3ydaiu Y30€KCKUW, pyCCKUI U aHTJIMICKUN SI3bIKH, B KAKUX
KOHTEKCTaxX OHM MX MCIOJIB3YIOT M KAaKOBO HMX OTHOUIIEHHWE K JTHM S3bIKaM.
CryneHTsl u3ydanu Y30€KCKUH SI3bIK IMPEUMYLIECTBEHHO YEpe3 COLUAIbHOE
o0ILIeHNE, PYCCKUM — MOCPEICTBOM HIKOJBHOTO 00pa3oBaHUs U CPEICTB MACCOBOI
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UHpOpMAIMU, a AHMIMWCKUM — dYepe3 IIKOJIbHbIE 3aHATUS U JOINOJIHUTEIbHbIE
Kypcbl. MoTHBanus K M3Y4YEHUIO AHTIIMKWCKOTO S3bIKA Yalle BCEro CBs3aHa C
KEJIaHWeM TOJYYUTh MEXKIYHapOJIHble cepTU(UKATHI, BBIEXaThb 3a TPAHUIy U
oOmarecs ¢ TypuctamMu. He3aBUCMMO OT HAIMOHAIBHOCTH W POAHOTO SI3bIKa
OOJIBIIMHCTBO YYACTHUKOB MOAUYEPKUBAIM, YTO PYCCKUUN SA3BIK SBISETCS IJIA HUX
caMbIM yIOOHBIM SI3BIKOM JJISi MBIIUICHUS U 0O0mieHus. [ MHOTHX CTYIEHTOB
M3YUYEHHE aHTJIMMCKOIO SA3bIKA CTAJIO 3HAYMMBIM )KU3HEHHBIM OIBITOM, OCTaBUBIINUM
riyOOKUN cJen; NMPU MBIIUIEHUH, OOLIEHUM M CAMOBBIPAXXEHUM HA AHTJIMHCKOM
A3bIKE OHU OUTYIIAJIN KOM(OPT U CAMOCTOSITEIHOCTb.

I'oBops O ponu mnpenopaBarenss B HM3YyYEHHH $53bIKa, MHOIME CTYACHTBI
OTMEYaJl¥, YTO B UX NPAKTUKE U3Y4YCHUS AHTIIMHCKOIO s3bIKa IPENOAABATEISIMU
Yalie BCero ObIIIM MOJIO/IBIE KEHIINUHBI, KOTOPBIE, TOJILKO HauaB paboTaTh, yXOAWIN
B JIEKPETHBIM OTIIYCK M HUX CMEHSIM APYIHe, U dTa HENPEpPbIBHAS CMEHIEMOCTH
paccMaTpuBajgach MMM KaK OJIMH M3 (PAKTOPOB, HEraTUBHO IOBIUSBIIMX Ha
Ka4eCTBO U3YUYEHUS SI3bIKA.

3AK/TIOYEHHUE

1. UneHTHYHOCTh — 3TO CJOXHOE IIOHATHE, OXBAaThIBAIOIIEE MPOIECCHI
CaMOIIO3HAHUS, CaMOIPHUHATUSA JIMYHOCTH W BOCHPUATHS €€  ApYIMMH.
N neHTUYHOCTh HOCUT AMHAMUYHBIA, COLUAIbHBIA W MHOXECTBEHHBIN XapakTep,
IOCTOSSHHO H3MEHSETCS BO BPEMEHM M IPOCTPAHCTBE M IIOMOTAET YEJIOBEKY
OLIYIIATh CBOIO TNPUHAUIEKHOCTh K ONpPENEIEHHON TpyIne WiIK OOILECTBY.
Beraenstores Takue €€ BUAbI, KaK 3THUYECKasi, pacoBas, HallMOHAJIbHAs, TeHAEpHAas
U SI3bIKOBas. SI3bIKOBasi MIEHTUYHOCTb MPOSIBISIETCS B TOM, KAaK JIMYHOCTb WM
rpynmna BbIpaxaeT celsi uepe3 OnpelenCHHbIA S3bIK (S3bIKH), OLIYHIAET CBOIO
CONPUYACTHOCTh C HUMHU M BOCHPUHUMAET MX KaK HEOTHEMJIEMYIO YacTh CBOEH
COLMAJIbHOM M KYJIbTYPHOU UIEHTUYHOCTH.

2. UmeHTHYHOCTh MHOTOSI3BIYHON JIMYHOCTH HOCUT MHOTOCIIOMHBINA XapakTep,
B 3aBUCUMOCTH OT HCIIOJB3YEMOTO si3bIKa B €€ S3BIKOBOM HMJIEHTUYHOCTH MOTYT
HAOMIOaThCsl W3MEHEHHS, U Yepe3 KaKIbli S3bIK MHOTOS3BIYHBIA YEJIOBEK
CHOCOOEH TMPOSIBIATH pa3IUYHbIE CTOPOHBI CBOEW JUYHOCTH. BpIOOp s3bIKa
UHAUBUIOM SBISETCS HE IPOCTO JIMHIBUCTUYECKMM AaKTOM, a IPOLECCOM,
OTPAXKAIOIMM €ro BHYTPEHHIOK HACHTHYHOCTh, SMOIMOHAIIBHOE COCTOSIHUE,
OTHOLIEHUE K S3bIKY U K KOMMYHHUKAaTUBHOMY KOHTEKCTY.

3. @akTopbl, BIUAIOIIME HA SA3BIKOBYIO HICHTUYHOCTb MHOTOS3bIYHBIX
y30€KCKUX CTYJIEHTOB, HAXOSITCS B CIOXHOM B3aUMOCBS3M Ha Makpo- U
MUKpoypoBHsX. K  MakpodakTopaM  OTHOCSATCS  COLMOJMHITBHCTHYECKHE,
NICUXOJIOTUYECKHUE, o0OpazoBarenbHbIe, KyJbTYpHBIE, HKOHOMHUYECKHE,
NOJINTUYECKHE, TI00ATM3AIIMOHHbIE U TEXHOJOTUYECKHE acleKThl. B To ke Bpems
Takhe MUKpPO(DAKTOPhl, KaK PErMOH MpOXKUBaHUs, npodeccus, reHaep, Bo3pacrT,
COLIMAIbHBIA  CIIOM, JTHUYECKass MPUHAIJICKHOCTb, SI3bIKOBas  HepapXus,
CTEPEOTHUIIbI W JIMYHBIE B3IJISJIBI, TAKXKE HUMEIOT BAXKHOE 3HAUEHHE U WUIPaIoT
CYLIECTBEHHYIO pPOJib B (DOPMUPOBAHUU U PA3BUTUU SI3BIKOBOW HJIEHTUYHOCTH
MHOTOSI3bIYHOM JINYHOCTH.
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4. CoBpeMeHHas SI3bIKOBasi CUTyallMsl B Y30€KHCTaHE OTPAXAET CIOXKHYIO U
HMCTOPUYECKH CJIOKUBIIYIOCS MOJI€NIb MHOTOSA3BIUMS. XOTS Y30€KCKUU SI3BbIK KaK
rOCyJIapCTBEHHBIN 3aHUMAET LIECHTPAIBHOE MOJIOKEHUE, TAKUE S3BIKU, KaK PYCCKUH,
AHTJIMWACKAM, TAKUKCKHAM, KapakalllaKCKUW, Ka3axXCKUM, KHPTU3CKUUA U
TYPKMEHCKHM, aKTUBHO MCIOJIB3YIOTCS B  COLHMAJIIBHOW, KYyJIbTYpHOU |
oOpa3oBarenbHON cdepax. IT0 OOYCIOBIEHO STHUYECKHM COCTAaBOM CTPaHBI,
pPETHOHANBHBIM PAa3MEIICHUEM, MUTPAIMOHHBIMU TMOTOKaMHU, MEXIyHApOIHOU
HHTETpaned M 00pa30oBaTeIbHOW TOJUTHKON. PyCCKHMI S3BIK MO-TIpEKHEMY
BOCIIPUHUMAETCSl KaK MPECTIXKHBIA B psfe cep, a pocT 3HAUCHUS AHTIIMICKOTO
S3bIKa CPear MOJIOJEKHN TECHO CBsI3aH C Mpolieccamu riiodanuzanuu. CoxpaHeHue
M AKTUBHOE WCIIOJb30BaHUE PETHOHANBHBIX A3bIKOB B Kapakannakcrane u
HEKOTOPBIX 00JIACTAX CIIOCOOCTBYET YKPEIUICHHIO SI3bIKOBOTO pa3HOOOpa3usi H
MEK3THUYECKON TAapMOHHH.

5. S3pikoBas nonutuka PecnyOnrku Y30eKuCcTaH OTpa)kaeT KOMIUIEKCHBIN U
MHOT'OTPaHHbBIN TTOJIXO0/1, HAMPABJICHHBIN HAa YKPEIJICHHE HAlIMOHAJIBHOTO €IMHCTRA,
oOecrieyeHne CouuanbHOM MHTErpalMy U aIalTaldI0 K TJIO0AJIbHBIM MPOLECCaM.
V30eKCKui S3bIK KaK TOCYJApCTBEHHBIN BBINOJIHSAET OOBEAUHSIONIYIO (YHKLHIO,
SBJISIETCS CUMBOJIOM HAIIMOHAJIIBHOM HMIACHTUYHOCTH U OCHOBHBIM CPEACTBOM
odunuanbHoro obimenus. B 3Toit cdepe rocynapctBom pazpaboTaHbl pa3IudyHbIC
HOPMAaTUBHO-TIPABOBBIC aKThl, KOHIIEIIIIUU U TPOTpaMMBbI. B TO ke Bpemsi BHEIpeHUE
aHTJIMACKOTO sI3bIKa B O00pa3oBaHME C paHHUX JTAaloOB M  MOJJEPKKA
MEXIYHAPOIHBIX CUCTEM CePTU(HUKAIIMK CBUIETEIBCTBYIOT 00 OTKPBITOCTH CTPAHBI
K mobanu3anuu. Pycckuil S3bIK, B CBOIO O4Y€pelb, MPOAOKACT COXPAHSThH
aKTyaJbHbIM CTaTyC B SKOHOMUYECKOM, KYJIbTYPHOM U MOJUTHYECKOM KOHTEKCTaX.

6. Pesynbrarhl uccrneoBaHUS TOKA3bIBAIOT, YTO CPEAM PECIOHICHTOB
HYMOIMOHANIbHASA U UJIEHTU(DUKAIITMOHHAS CBA3b C Y30EKCKUM SI3IKOM HAXOJHUTCS Ha
CpaBHUTEJIBHO HU3KOM ypoBHE (33,3 %). DTO 03HA4aeT, YTO PECIOHJEHTHI,
NOJIy4aBIIe 00pa30BaHUE HA PYCCKOM SI3bIKE, CYOBEKTUBHO MPUAAIOT Y30EKCKOMY
A3bIKY OoJiee cinalblil cTaTyc B CBOEH SI3bIKOBOM Hepapxuu. B To jxe BpeMs pycckuit
A3bIK IOYTH BCEMHU PECIIOHICHTAMH BOCIIPUHUMAETCS MOJIOKUTENIBHO, U 17151 63,1 %
OH SIBJIIETCSl BOXXHOM 4YaCThIO MX WACHTUYHOCTU. [lOJOXHUTENbHOE OTHOIICHUE
CYIIECTBYET M K aHIIIMUCKOMY A3bIKYy: 60,4 % pEeCnoOHOEHTOB CUMTAKOT €ro
HEOTHEMJIEMOM YacCTblO CBOE€M HMJACHTUYHOCTH. OITO, C OJHOM CTOPOHBI,
JEMOHCTPUPYET BIUSHUE OOpa30BaHUs, KyJIbTYpPhl M COIMAIBHOTO CTaTyca Ha
SI3BIKOBOM BBIOOp, a C JAPYrod — yKa3biBaeT Ha HEOOXOAMMOCTh 00Jiee aKTHUBHBIX
MOTHBAIlMOHHBIX W  COLMAJBHBIX HWHUIMATUB ISl  YKPEIUJIEHUS  POJH
roCyJJapCTBEHHOTO $13bIKA B TIMYHON UIAECHTUYHOCTH.

7. IlonmyueHHbIE pe3yJbTaThl MOKA3bIBAIOT, YTO OTHOILIEHHE PECIIOHJECHTOB K
Pa3HBIM SI3bIKAM CBSI3aHO HE TOJIBKO C MX KOMMYHHKAaTUBHOW (yHKIIMEH, HO M C
INIyOOKUMH SMOIMOHAJIBHBIMU M KYJIBTYPHBIMH aCCOLUANMAMU. Pycckuil si3bIK
BOCIIPUHUMAETCS PECIOHJICHTAaMU KaK CHUMBOJI JTUCIUIUIMHBI, OPUIIMATBHOCTA U
TpeOOBATENBLHOCTH, YTO OTPAXKAET €r0 COLUAIBHBINA CTATyC U POJIb B 00pa30BaHUU.
V30eKCKU S3bIK aCCOLUUPYETCS C TEIUIBIMA M YUCTBIMU OOpazamMu, TaKUMH Kak
roay0oe Hebo, 3en€Has MpUpoJa U HCKPEHHOCTh, W BBIpAXKAeT NPEXKIE BCEro
ACTETUYECKYI0 M HAalMOHAIBHO-3MOLMOHAIBHYK HJICHTUYHOCTh. AHIJIMNACKUI
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A3bIK  MHTEPIPETUPYETCd  KaK  CUMBOJ  [JIOOAJIbHBIX  BO3MOXKHOCTEH,
MEKIYHAPOIHBIX CBSI3€M M OTKPBITOCTH, YTO MOJYEPKUBAET €r0 CBSI3b C MEUTAMU U
uensamu. Enié oqHuM BayKHBIM HAOJIIOJIEHUEM SIBIISIETCSI POCT HMHTEpECa K TYPEIIKOMY
S3BIKYy, UYTO OTPaXaeT PETUOHAIBHYIO KYJBTYPHYIO OJIM30CTh W BIIMSHUE
MeIUacpebl.

8. bb110 ycTaHOBIIEHO, UTO Y30€KCKHUI SA3BIK IPEUMYIIIECTBEHHO UCTIOIB3YETCS
B COITMATTbHO-3MOITMOHAIBHBIX KOHTEKCTaX — B IIyTKaX, He(hOPMaIbHBIX Oecenax u
KyJIbTYpHO THpUEeMIIEMbIX (QopMax KOMMyHUKanuu. [Ipu ero HcCmnosiab30BaHUU
PECHOHJIEHTBl ~ CTAapalCh  COOJIIOIaTh  MOPAJbHO-3TUYECKHE HOPMBI, YTO
MOJAYEPKUBAET €TO CBA3b C KYJIbTYPHBIMU CTaHAapTaMu. Pycckuid sI3bIK, HAIPOTHB,
YacTO HCHOJIb30BAJICAd ABTOMATHYECKHM B MOMEHTBI HETaTUBHBIX WJIM CHJIBHBIX
SMOLUMA — B CHUTyalUsAX THEBAa, pyraHu uiau Kputhukud. Kpome Toro, MHorue
PECIIOHJEHTBl OTMEYAJId, YTO MCIHOJIB3YIOT PYCCKHUM SA3BIK MJIA Pa3MbIIIJICHUN,
BHYTPEHHEU peuu U pelieHus npooieM, 4To YKa3bIBaeT HA €ro aKkTUBHOE y4acTHE B
KOTHUTHUBHBIX TIpoiieccax. Takum o0pa3oMm, Kbl SI3bIK BBITIOJHSET B KU3HU
PECIIOH/ICHTOB OTPE/ICAEHHBIC SMOLIMOHAIILHBIC U MHTEIJIEKTYaIbHbIEe PYHKIIMH KaK
MHOTO(YHKIIMOHAJIBHBIN pecypc.

9. B cTepeoTUIHBIX MPEACTaBICHUSIX PECHOHIECHTOB Yy30€KCKOe OOIIeCTBO
ACCOIMUPYETCS C TPAAUIIMOHHBIMHU IIEHHOCTSIMU, TOCTEHIPUUMCTBOM U CEMEHHOM
0JIN30CThIO, OJIHAKO TAKXKE€ OTMEYAIOTCS MPOOJIEMbl T'€HIEPHOTO HEPABEHCTBA W
COIIMAIBHONW HECHPABEMJIUBOCTU. PyCCKOS3bIYHOE OOIIECTBO MOJOKUTEIHHO
OIICHUBAETCS 3a JOCTUKEHHS B HAayKe, KyJIbTyp€ M JIOTUMECKOM MBILIIJIEHUU, HO
OJIHOBPEMEHHO YIOMHUHAIOTCS TaKuWe OTPHUIIATEIbHBIE YEPThl, KaK OIOpPOKpaTHs,
XOJIOMHOCTh M TPUOPUTET JUYHBIX HHTEpPEcOB. CTEPEOTHNBI O HOCUTEISAX
AHTJIMHACKOTO S3bIKA CBS3aHBI C TJI00ATBHOM KYJIBTYpOH, MEXIyHApOIHBIMU
BO3MOKHOCTSIMU U OTKPBITOCTBIO — MHOTHE PECHOHAEHThI OTMETHJIHM, YTO Yepe3
AHTJIMACKUH SI3bIK OLIYIIAIOT CE0s 4aCThIO TII00ATIBHOTO 00IIECTBA.

10. Cpenu pecHOHIECHTOB, HE3aBHCHMO OT WX HAI[MOHAIBHOCTH, PYCCKUU
SI3bIK TPU3HAH CaMbIM YIAOOHBIM JJIsI MBIIUICHUST U TIOBCEIHEBHOTO OOIICHUSI.
JleTckue Tenenepenayd, MyJbTQUIBMBI U MIKOJbHAS Cpela ObUIM OCHOBHBIMU
(dakropamu ero ocBoeHUs. ONBIT NOMOUM TypUCTaM, MEPEBOAYECKOU
JEeSATENbHOCTH UM OOLIEHUSI C MTHOCTPAHLIAMHU YCWIIMIT Y CTYIEHTOB MPAKTHYECKYIO
NOTPeOHOCTh M MOTHUBAIMIO K M3YYCHUIO AaHTJIMUCKOTO s3bIKa. SI3bIKOBas
UJEHTUYHOCTh MHOTOSI3BIYHBIX  y30€KCKUX CTYJEHTOB, OOYyYalomuxcs TI0
HaIPaBJICHUIO AHTJIMHACKOTO S3bIKA B TPYIIAX C PYCCKUM SI3BIKOM OOYy4ECHUS,
SIBJISICTCS COIMOIMHTBUCTHUCCKH CII0KHOM M MHOTOCIIONHOM; Ha €€ (oopMUpOBaHUE
U TIPOSIBICHWE CYIIECTBEHHO BIIMSIOT SI3bIKOBAs TOJUTHKA Y30eKucTaHa U e
BO3/ICHCTBHE HA MHOTOSI3bIUNE, & TAKXKE MPOIIECCHI TJI00ATU3AIUN U CTEPEOTUITHBIC
MpeAcCTaBieHus B oOmiecTBe. TakuMm o00pa3oM, HX S3BIKOBAS HJICHTUYHOCTH
OTPAXKAET CIOXHYI0 B3aUMOCBSI3b HE TOJIBKO HWHAWUBUIYAJIBHOTO OIbBITa, HO H
KYJIbTYPHBIX, COITUATBHBIX U MOJUTUUYECKUX KOHTEKCTOB.
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INTRODUCTION (abstract of PhD dissertation)

The purpose of the dissertation is to explore the sociolinguistic aspect of
linguistic identity among multilingual Uzbek students.

The object of the research is the linguistic identity of multilingual (Uzbek ,
Russian, and English-speaking) Uzbek students .

The subject of the research is the sociolinguistic aspect of linguistic identity
among multilingual ( Uzbek , Russian, and English-speaking ) Uzbek students.

The scientific novelty of the research consists of the following:

through a systematic analysis of the theoretical and methodological foundations
of linguistic identity, based on the integration of psychosocial, sociocultural, and
poststructural approaches within a multi-theoretical framework, it has been
scientifically substantiated that the formation of linguistic identity in a multilingual
individual is a dynamic and complex phenomenon shaped by language perception,
the sense of belonging to a particular linguistic community, emotional experiences
associated with language, and processes of language choice depending on the
communicative context;

by systematically classifying the factors influencing the formation of linguistic
identity in multilingual individuals at the macro level (including sociolinguistic,
psychological, educational, cultural, economic, political factors, as well as processes
of globalization and technological development) and at the micro level (including
individual linguistic experience, social status, sense of cultural belonging, emotional
attitudes towards language, professional sphere, living environment, age, and ethnic
background), it has been scientifically justified for the first time that their functional
interrelation serves as a key mechanism determining the variable and context-
dependent nature of how linguistic identity manifests itself in communicative
situations;

based on the analysis of regional patterns of language use in Uzbekistan, the
functional roles of these languages in the educational process, and the influence of
language policy on their social status and prestige, the sociolinguistic dynamics of
Uzbek, Russian, Karakalpak, Tajik, Kazakh, Kyrgyz, Turkmen, and English
languages in the multilingual environment of Uzbekistan has been identified using
statistical research methods;

on the basis of the methodological approaches applied in the empirical part of
the research, the sociolinguistic characteristics of linguistic identity among
multilingual Uzbek students have been identified, including: mechanisms of identity
formation, criteria of linguistic self-identification, functional processes of language
choice in various communicative contexts, code-mixing practices, levels of
multilingual proficiency, emotional associations related to languages, and the
interaction between linguistic identity and cultural-social factors.

Implementation of research results. Based on the results of the scientific
research conducted on the topic of the sociolinguistic aspect of linguistic identity
among multilingual Uzbek students:
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the conclusions related to the theoretical and methodological foundations of the
concept of linguistic identity and the characteristics of its formation in multilingual
settings were used in the innovative project “Erasmus+ ‘Expanding Opportunities
for Preventing Gender-Based Violence’ (Ref: 608413-EPP-1-2019-1-NO-
EPPKA2-CBY-ACPALA), implemented in 2021-2023 within the framework of
state scientific and technical programs at the Tashkent State University of Uzbek
Language and Literature named after Alisher Navoi (reference letter No. 4/1-385
dated January 31, 2025, issued by the Tashkent State University of Uzbek Language
and Literature named after Alisher Navoi). The dissertation findings were applied in
developing training and seminar programs within the project, as well as in preparing
educational materials that take into account the linguistic identity characteristics of
multilingual students;

the conclusions concerning the micro- and macro-level factors influencing the
formation of linguistic identity, their interrelationship, and their impact on the
linguistic identity of individuals in the context of Uzbekistan were also used in the
above-mentioned innovative project “Erasmus+ ‘Expanding Opportunities for
Preventing Gender-Based Violence’ (Ref: 608413-EPP-1-2019-1-NO-EPPKA2-
CBY-ACPALA) (reference letter No. 4/1-385 dated January 31, 2025). As a result,
the analysis of the relationship between linguistic identity and gender stereotypes
served as a scientific basis for the development of communicative strategies aimed
at promoting gender equality. The research findings were used in developing
methodological guidelines to improve the ability of young people to express their
views freely and clearly in the context of gender equality in a multilingual
environment;

the sociolinguistic dynamics of Uzbek, Russian, English, Tajik, Kazakh, and
other languages revealed through the statistical analysis of the linguistic situation
and language policy in Uzbekistan, as well as the conclusions drawn from the
empirical research conducted among the students of the Faculty of English Philology
at the Uzbekistan State University of World Languages, were used in the IL-
662204405 project “Creating an Experimental Phonetic Laboratory (Using a
Foreign Language Example)” for 2023-2024 (reference letter No. 04-01/85 dated
January 11, 2025). As a result, the significance of a number of issues related to the
linguistic identity of multilingual students learning foreign languages was studied
and analyzed, and opportunities were created for scientifically observing the
processes of code-switching in their speech and their phonetic aspects.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references, and appendices. The
main text comprises 157 pages.
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